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Prolog

Los Angeles, 1970.

Un ]ip`t frenetic str`punse zidul de zgomote creat de muzica de
rock din apartamentul  1-G, f`când-o pe tân`ra care st`tea lâng`
fereastr` s`-[i ridice capul.

– Asculta]i, ordon` ea prietenilor ei care se distrau. Ce a fost asta?
– Ce-a fost asta?
– Asta, spuse ea, seam`n` cu cineva care ]ip`.
– Probabil o siren`, spuse unul din grup.
– Sunt multe sirene \n L.A., interveni altcineva. Nimic impresionant.
– Nu, nu este o siren`. }ip` cineva, insist` tân`ra.
Fluturându-[i p`rul lung [i ro[u, se \ndep`rt` de grup [i opri

aparatul stereo. Se auzir` proteste ...   cand sunetul clar al unei femei
isterice sfâ[ie aerul ca un cu]it.

To]i din apartament \nghe]ar`.
}ipetele femeii continuau.
– Ce naiba este? spuse cineva.
– Cine ...
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– Vrea cineva v` rog s` cheme o blestemat` de ambulan]`?
Rug`mintea \nnebunitoare care venea din afar`, \i scoase pe

petrec`re]i din iner]ie. O luar` la fug` pe u[a apartamentului [i
n`v`lir` \n curtea interioar` de la Bachelor Arms. Lumina se aprinse
\n toat` cl`direa – se deschideau u[i [i ferestre – ceilal]i chiria[i
ap`ruser` \n balcoane s` vad` ce se \ntâmpl`, \n timp ce femeia
continua s` ]ipe.

– Cineva s-o fac` s` tac`! spuse Ken Amberson, administratorul
cl`dirii, croindu-[i drum prin mul]ime. {i ceilal]i s` se dea la o parte.
Acum, f`ce]i-o s` tac`! ordon` din nou.

– Hai, copil`, controleaz`-te! o \ndemn` o femeie scund`, cu un
u[or accent rusesc. Nu e[ti singura care e[ti distrus`.

Se mai auzir` câteva cuvinte murmurate pe un ton lini[titor –
unele \n rus`, altele \n englez` – [i apoi zgomotul unei palme.
}ipetele \ncetar`. 

– Ar fi trebuit cineva s` fac` asta de la \nceput, morm`i Amberson
\nainte de a-[i \ndrepta aten]ia spre tan`rul care \ngenunche cu
picioarele goale [i f`r` c`ma[` peste trupul celuilalt tân`r, plin de
sânge pe piept [i mâini [i având sub cap o balt` de sânge ce se
\mpr`[tia pe pietri[.

– Ce naiba s-a \ntâmplat aici, Blackstone? \ntreb` Amberson.
Zeke Blackstone nici m`car nu-l privi.
– A chemat cineva o ambulan]`? \ntreb` el \ncet.
– Eu, r`spunse fata care auzise \ntâi ]ipetele, \mpingându-se prin

mul]imea care se strânsese \n jurul trupului. Au spus s` nu-l
mi[c`m,s` nu facem nimic pân` vin ei ... Oh, Doamne, se albi ea la
fa]`. Este Eric.

Amberson \i puse mâna pe um`r [i o d`du la o parte.
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– Te-am \ntrebat ce s-a \ntâmplat, Blackstone, \ntreb` el iar`[i.

– Nu cred c` are importan]` dac` \l mi[c`m, murmur` Zeke cu o

voce lipsit` de emo]ie, \n timp ce pip`ia um`rul b`rbatului c`zut.

Cred c` este mort.

De[i cuvintele fuseser` rostite \ncet, acestea avur` efectul unei

unde de [oc \n mul]ime.

– Mort? \ntreb` Amberson. Este mort? Cum?

– Nu [tiu, [opti Zeke, \nc` privind la trupul prietenului [i

tovar`[ului s`u de camer`. Fusese atât de vioi acum câteva ore.

St`tuser` \n buc`t`rie – el [i Zeke [i Ethan – vorbind despre scenariul

pe care Eric [i fratele lui tocmai \l vânduser`. Cred c` trebuie s` fi

c`zut [i s` se  fi lovit  la cap.

– De unde s` cad`? r`cni Amberson

– Nu [tiu, spuse iar`[i Zeke, ridicând un bra] [i ar`tând spre

balcona[ele din fier forjat, c`tre etajele doi [i trei. De acolo.

O exclama]ie de uimire veni din partea cuiva din mul]ime [i

\ncepur` s` vorbeasc` to]i \n acela[i timp. Sunetul insistent [i

tânguitor al unei sirene str`punse aerul nop]ii, devenind din ce \n ce

mai tare pe m`sur` ce se apropia .

Fata cu p`rul ro[u \ncepu atunci s` suspine, stând lang` trupul

c`zut, cu mainile atârnându-i \n l`turi [i cu lacrimi [iroindu-i pe

obraji.

Ethan Roberts se apropie [i, atingând um`rul tinerei care plângea,

o prinse \n bra]ele lui.

Ea \l \nconjur` cu bra]ele, \ngropându-[i fa]a la pieptul lui. 

– Oh, Eric, murmur` ea \ndurerat`. Bietul Eric. Este numai vina

mea. Eu sunt cea care a v`zut-o pe femeia din oglind`.
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– {[[, murmur` Ethan lini[titor, strângând-o la piept. {[, acum,
iubito, totul este \n regul`. 

|i mângâie p`rul [i-[i duse buzele la urechea ei.
– Totul o s` fie bine, iubito. Ethan o s` aib` grij` de tine.
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Capitolul 1

Brut`ria de la nivelul str`zii ar fi putut fi prea bine un bar sordid

sau o cas` de amanet, oricum, departe de ceea ce sperase Willow

Ryan s` fie. Sc`rile trosneau. Pere]ii erau co[covi]i [i aveau nevoie s`

fie zugr`vi]i. Holul \ngust era luminat de un bec f`r` lustr`. Literele

aurii de pe geamul u[ii \ncepuser`  s` se cojeasc` la margini. Willow

puse mâna cu precau]ie pe clan]`, apoi ezit` [i se trase \napoi,

gândindu-se pentru ultima oar` dac` era \n]elept ceea ce avea de

gând s` fac`.

|n cele din urm`, ac]iunile ei puteau sfâr[i prin a tulbura pe

cineva. {i mai r`u, ar putea ruina vie]i.

Dac` gândea logic, lucrurile erau a[a cum erau. Dac` pleca acum

[i nu f`cea nimic, totul r`mânea \n regul`. Dar pentru prima oar` \n

via]a ei, Willow se trezi incapabil` s` fie logic` [i responsabil`.

Trebuia s` [tie.

Ajunsese la un punct \n via]a ei când trebuia s` [tie.



Willow \[i netezi p`rul des, \l d`du dup` urechi, r`sufl` adânc [i
prinse clan]a. Ap`sând-o cu fermitate, \mpinse u[a [i p`[i \ntr-un
birou care ar`ta de parc` te-ai fi aflat \ntr-un film cu detectivi ai anilor
treizeci.

Exista un birou de lemn vechi, dou` scaune cu bra]ele din piele
cr`pat` [i o mas` joas` pe care erau \mpr`[tiate c`r]i de telefoane [i
o scrumier` mare care ar`ta de parc` nu mai fusese golit` de o
s`pt`mân`. Pe biroul scorojit trona un telefon, o cutie cu unelte de
scris [i fâ[ii de [mirghel, un tampon sugativ` [i o revist` deschis` la
horoscopul lunii. |n spatele biroului, pe peretele co[covit atârna un
calendar cu o imagine din mun]ii Sierra. Mirosul de fum de ]igar`
st`tut [i cafea ars` se amesteca \n principiu cu mirosul pâinii coapte,
din brut`ria de dedesubt. Singurul lucru care lipsea era o secretar`
blond` mestecând gum`, \ntr-un pulover strâmt.

{i [eful ei iritat, bine\n]eles.
Willow se uit` la u[a pe jum`tate deschis` ce ducea probabil 

\ntr-o alt` \nc`pere. Poate c` secretara care lipsea [i [eful ei erau
acolo, trecând \n revist` programul zilei sau discutând deapre un caz
sau altceva.

– Alo? strig`, ridicând vocea. Este cineva aici?
Nu se auzi nici un r`spuns.
Willow f`cu un pas \nainte spre u[a \ntredeschis`.
– Alo? repet` ea tare. Domnule Hart? Sunte]i aici?
Singurul r`spuns fu un sunet \nfundat care nu aducea cu

zgomotele obi[nuite ale unor oameni care f`ceau treab`. Willow
deschise gura s` strige din nou [i apoi ezit`. Poate c` nu treceau \n
revist` programul  zilei. Poate c` ...

Se uit` la ceasul de aur [i murmur` ca pentru sine:
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– Nu, precis, nu.
Era doar 9:25 diminea]a, la urma urmei, [i acesta era un loc

pentru afaceri, nu o scen` din paginile unui roman detectiv ieftin. 
|n afar` de asta, \ntâlnirea ei era la 9:3o. |[i aranjase programul de a[a
natur`, \ncât s` fie liber` dup`-amiaza pentru \ntâlnirile cu doi dintre
cei mai mari clien]i ai familiei, din Los Angeles. Timpul \nsemna bani
[i ea nu vroia s` piard` nici una nici alta.

Hot`rât`, Willow str`b`tu camera mic` de recep]ie [i ]ip` spre u[a
deschis` pe jum`tate:

– Domnule Hart.
Sunetul jos [i \nfundat continu` neab`tut [i hot`rârea lui Willow

se cl`tin` pu]in. Dac` el [i secretara lui f`ceau sex pe birou? Dac` ar
fi dat buzna \n`untru, ar fi fost umilitor pentru to]i trei.. Cât de mult
ura s` fac` asta; poate ar trebui s` treac` diminea]a la timp pierdut [i
s` revin` mai târziu. Sau, [i mai bine, s` g`seasc` un alt detectiv s-o
ajute. Preferabil, cineva care s` [tie c` birourile erau pentru munc`.

Se \ntoarse pe jum`tate, gata s` plece, când auzi ceva ce putea fi
descris ca un fel de sfor`it. Nu suna deloc amoros. Se aplec` spre u[`
[i ascult` cu aten]ie.

Cineva sfor`ia. Tare. 
Willow deschise larg u[a [i p`[i \n`untru.
Aici era un alt decor de "{oim maltez" \mbinat nepotrivit cu cel

din "Rocky". Un alt birou hodorogit, din lemn, geam`n cu cel din
camera al`turat`, o alt` pereche de scaune jerpelite, un rând de
dulapuri metalice lâng` un perete [i un dulap de lemn lang` singura
fereastr` mare dând spre strad`.

Mai exista un sac de box atârnând \ntr-un col], o saco[` de sport
deschis`, con]inând ciorapi murdari, prosoape jegoase pe du[umea
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[i o pereche de m`nu[i de box pe unul dintre scaune. Un computer
personal, nou, judecând dup` ambalajul \mpr`[tiat \n jur, ocupa
cel`lalt scaun. Biroul era \ngropat \n c`r]i vrai[te, hârtii cocolo[ite,
cutii goale de mâncare chinezeasc` [i o cutie de pizza cu dou` buc`]i
r`mase. Mirosul de cafea provenea de la o cafetier` din vârful unuia
dintre dulapurile de metal. Sfor`itul venea de la b`rbatul \ntins pe
spate pe sofaua de piele rupt`.

Willow trecu pe lâng` saco[a de sport, p`[i peste o pereche de
adida[i m`sur` foarte mare [i opri cafetiera electric`. Stând la un
cap`t al sofalei, privi la ocupantul adormit.

Mai lung decât patul improvizat, dormea cu o mân` sub cap [i alta
pe du[umea. Picioarele lui goale atârnau peste bra]ul canapelei. Purta
ni[te blugi decolora]i, rup]i la genunchi, [i peste tricoul albastru avea
pete de gr`sime de pizza. P`rul lui blond, albit de soare, \i era r`v`[it
\n toate direc]iile [i b`rbia bronzat` ar`ta de parc` n-ar fi fost ras` de
cel pu]in dou` zile. Prin gura deschis` se vedeau din]ii de un alb
perfect. Sfor`ia ritmic, fiecare r`suflare f`când s`-i vibreze buza
inferioar`.

Acesta era b`rbatul pe care venise s`-l vad`? Acesta era Steve Hart,
detectivul particular care \i fusese recomandat cu atâta c`ldur`?
Detectivul expert care urma s-o ajute s` afle  ce voia s` [tie? Willow
st`tu [ov`itoare,  ne[tiind ce s` cread`.

Pe de o parte,  ar`ta ca un pierde-var` de pe plaja californian`. 
Un pierde-var` care trecea prin via]` f`r` s`-[i fac` probleme, cu
fizicul lui mortal. Pe de alt` parte, el \l g`sise pe fratele adolescent al
lui Angie Claiborne, care fugise de acas`, la trei luni dup` ce ceilal]i
renun]aser`.

Poate c` nu era a[a cum ar`ta. 
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Poate petrecuse cu o noapte \n urm`. Poate c` lucrase toat`
noaptea la un caz [i nu avusese ocazia s` \nchid` un ochi [i \n fond,
ea era acolo, \n biroul lui, deja rezervându-[i diminea]a acestei
\ntrevederi. Ar fi o prostie s` piard` [i timpul [i ocazia doar din cauza
unei prime impresii.

Se aplec` [i-l scutur` de um`r.
– Domnule Hart?
Ritmul sfor`iturii nu se schimb`.
|ncerc` din nou, scuturându-l mai tare.
El scoase un fel de groh`it [i se \ndep`rt` de mâna ei.
Recunoscând semnele unui om care doarme adânc, Willow

abandon` efortul de a-l mai trezi. Punându-[i cu grij` servieta peste
computer, se duse la fereastr` [i trase de jaluzele, l`sând s` p`trund`
lumina str`lucitoare a dimine]ii.

Omul de pe sofa \[i acoperi ochii cu bra]ul [i continu` s` sfor`ie. 
– Foarte bine, spuse Willow. M` for]ezi s` iau m`suri drastice.
Sub cutia de pizza, descoperi o carte groas`, cartonat`. O lu`, o

ridic` deasupra capului cu ambele mâini [i o trânti pe pardoseal` cu
toat` puterea. Aceasta ateriz` cu un zgomot puternic care rico[` prin
camer` ca un r`p`it de pu[c`.

B`rbatul de pe sofa s`ri \nainte ca ultimul ecou s` se fi stins.
– Ce naiba? ... |[i ridic` mâna \n fa]a ochilor pentru a se feri de

lumina puternic` [i \ncerc` s` priveasc` \n direc]ia ei ... Cine-i acolo?
– Regret c` te-am speriat a[a, domnule Hart, dar aveam

programat` o \ntâlnire [i eu ...
– Cine dracu e[ti? bomb`ni el privind-o pe sub mâna ridicat` [i

nev`zând decât un vag contur de siluet` \n lumina de la fereastr`. 
{i ce faci \n biroul meu?
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– Numele meu este Willow Ryan. Aveam o \ntâlnire la nou`
treizeci [i ...

– Oh, da, o \ntrevedere. Bine.
|[i frec` fa]a cu mâinile ca pentru a alunga efectele somnului [i o

privi din nou. Dar \nc` nu reu[ea s` z`reasc` decât ceva ce sem`na a
femeie. P`rea s` fie peste \n`l]imea medie, cu un trup sub]ire [i un
p`r negru care sclipea \ntr-un nimb de lumin` care-i \nconjura capul.

– |nchide jaluzelele, vrei? Nu v`d nimic.
– E[ti sigur c` te-ai trezit?
– Stau \n picioare, nu vezi? se r`sti el. |nchide blestematele alea

de jaluzele.
|ncruntându-se u[or pentru a-i ar`ta c` nu aprecia s` fie repezit`,

Willow \nclin` jaluzelele \n a[a fel \ncât lumina s` nu-i bat` \n fa]`. 
– Mai bine?
– |h\, bine ... Oft` din greu [i-[i frec` din nou fa]a. Uite ... Wilma,

nu?
– Willow, \l corect` ea. Willow Ryan.
– Ei bine, uite, Willow Ryan, eu nu sunt \n cea mai bun` form`

diminea]a, a[a c` suport`-m`, bine? |mi pare r`u c` m-am r`stit la
tine, dar nu m` transform \n fiin]` uman` pân` nu mi-am b`ut prima
cea[c` de cafea.

– Atunci, mi-e team` c`  vei continua s` fii mai pu]in decât uman,
ar`ta ea spre cafetier` cu oarecare simpatie, fiindc` [i ea avea nevoie
de o cafea \nainte de a-[i \ncepe diminea]a.

El \i urm`ri privirea.
– La naiba, am ars o alt` cafetier`. Este a treia pe acest an. 
|[i vâr\ mâna \n buzunare \n timp ce vorbea [i scoase câteva

bancnote \mp`turite.
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– Ia asta. Fugi jos la Thuy [i adu-mi o cafea mare [i ni[te

pr`jiturele cu zmeur`. Ia ceva [i pentru tine, dac` tot te duci. Nu ar`]i

ca [i cum câteva grame de calorii \n plus pe zi ]i-ar face r`u.

– Cafea? Vrei s` alerg pe sc`ri [i s`-]i aduc cafea?

– Ce mare scofal`! Este vorba doar de o pr`p`dit` de cafea, nu de

un atac al principiilor feminine moderne. F`-o imediat, \n timp ce eu

o s` cur`] pe aici, o gr`bi el \mpingându-i banii \n mân`. Promit c`

data viitoare o voi face eu.

Willow se \ndoia c` va mai exista o a doua oar`, dar lu` banii. I se

p`rea mai pu]in` pierdere de timp s` nu stea acolo certându-se cu el.

– Cum vrei cafeaua?

– Neagr` cu dou` buc`]i de zah`r, spuse el, \mblânzindu-se când

o v`zu c` cedeaz`. {i mul]umesc, zâmbi el f`când o gropi]` \n obraz.

E[ti o adev`rat` salvatoare, Willow.

Lui Willow i se t`ie r`suflarea. Dormind [i sfor`ind, fusese

indiscutabil atr`g`tor. Abia trezit , cu ochii cârpi]i [i moroc`nos,

avusese un farmec aspru. Dar cu ochii larg deschi[i [i cu gropi]a \n

obraz, era genul de om care lua tot ce poftea din via]` numai dup`

cum ar`ta.

Angie Claiborne spusese c` este ar`tos. Mai precis, felul \n care \i

descrisese \nf`]i[area fusese aceea a unui  zeu grec splendid, dar

Willow [tia c` Angie exagereaz` \n privin]a b`rba]ilor. Se p`rea c`-i

datora scuze lui Angie la \ntoarcerea \n Portband. B`rbatul era

splendid – ba chiar  mai mult.

O femeie obi[nuit` ar fi fost cople[it` de farmecul zâmbetului lui

[i sclipirea ochilor alba[tri, dar Willow era f`cut` dintr-un material

mai dur. |nghi]i \n sec [i-[i limpezi vocea.
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– M` \ntorc cu cafeaua ta \n zece minute, spuse ea \n]epat`, \n
ciuda c`ldurii feminine care-i cobora pe [ira spin`rii.

|ntoarse spatele zâmbetului cu gropi]e [i se \ndrept` spre u[`, de
unde spuse, peste um`r:

– M` a[tept s` fii gata s` trecem la treab`, spuse ea cu severitate.
– Sigur, dulcea]o, spuse el cu un salut care-l imita pe Humphrey

Bogart. Zece minute.
Erau trei persoane \naintea ei la brut`ria lui Thuy a[a c` era

aproape zece f`r` un sfert când Willow se \ntoarse cu cafeaua [i
pr`jiturile – dar Steve Hart \nc` nu era gata s` se apuce de treab`.
Nici m`car nu era \n birou.

Cu un oftat de exasperare, Willow hot`r\ brusc c` pierduse destul
timp pentru o zi; cât \i era de greu s` se declare \nvins`, era timpul
s` lase totul balt` [i s` plece. Splendid sau nu, Steve Hart nu era
singurul detectiv particular din Los Angeles [i, \n ciuda a ce f`cuse
pentru Angie Clairborne [i familia ei, probabil nu era chiar cel mai
bun. Pentru  lucru, cel mai bun detectiv particular din L.A. ar fi avut
un birou mult mai dr`gu] decât acesta – unul unde o persoan` ar fi
putut pune o cafea [i o pung` cu pr`jiturele, f`r` a trebui s` dea mai
\ntâi la o parte o ton` de gunoi. 

– Las`-m` pe mine s` cur`] locul pentru tine.
Willow tres`ri la auzul vocii lui, [ocat` s` realizeze c` intrase \n

camer` [i se afla  drept \n spatele ei. Atât de aproape \ncât \i putea
mirosi crema de b`rbierit cu ment` [i s`punul deodorant.

– Hei, fii atent`. S` nu te arzi ... |i smulse cana cu cafea din mân`
\nainte de a da pe dinafar`. Thuy o face suficient de fierbinte s`
topeasc` o]elul.

Lu` o gur`, apoi i-o d`du \napoi.
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–  Locul nu este de obicei atât de ne\ngrijit, spuse el ar`tând
hârtiile cocolo[ite [i ambalajele de mâncare de pe birou. Dar am avut
câteva zile foarte ocupate [i ultima secretar` [i-a pus coada pe spinare
– lu` co[ul de gunoi de lâng` birou [i \ncepu s` arunce mizeria \n
timp ce vorbea – lucrurile au ajuns ca dracu aici. Nu sunt prea
gospodar, ad`ug` el f`când o glum` care-i ar`t` gropi]a, \ntr-un mod
dezarmant.

– Nu, v`d c` nu e[ti, morm`i Willow cu o voce gâtuit`.
Nu gropi]a fusese cea care o f`cuse s`-[i piard` cump`tul – nici

m`car nu-i privise fa]a – ci trupul lui. |[i scosese tricoul cu pete de
pizza cu inten]ia s`-l spele, dar se pare c` uitase s`-[i pun` altul \n loc.
Prosopul pe care-l azvârlise \n jurul gâtului nici m`car nu-i acoperea
pieptul.

Era lat \n umeri [i musculos f`r` a fi deloc m`t`h`los. Torsul i se
\ngusta c`tre un abdomen plat [i practic inexistente [olduri.
Bucli[oarele din p`rul blond \i acopereau pectoralii ca un praf de aur
pe o statuie vie – David  al lui Michelangelo \i veni imediat \n minte
– \nainte de a se \ngusta \ntr-un arc tentant de p`r m`t`sos care
disp`rea \n betelia blugilor strâm]i.

– Acum este destul de bine, spuse Steve, punând co[ul de gunoi
la loc pe podea.

– Mmm? morm`i Willow, incapabil` s` se gândeasc` la altceva mai
inteligent \n fa]a unei astfel de frumuse]i masculine.

– Las`-m` s`-]i fac loc, spuse el, luând m`nu[ile de box de pe
scaun – [i te po]i a[eza. Acum m` duc s`-mi pun o c`ma[` curat` [i
apoi putem \ncepe. Doar s` pun dosarele astea la loc.

– Bine, r`spunse slab Willow, urm`rindu-l cu privirea când se
\ndep`rt`.
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Spatele lui era la fel de atr`g`tor ca [i pieptul cu mu[chi lungi care
jucau sub pielea aurie la fiecare mi[care. Fascinat`, cu gura c`scat`,
Willow \l urm`ri cum descuie un dulap, [i pune dosarele la loc. Când
se aplec` pentru a umple raftul de jos, ei i se usc` gura. Avea un fund
mai grozav decât Brad Pitt. Mai grozav decât al lui Mel Gibson. Mai
grozav decât al oric`rui model masculin cu blugi strân[i pe trup.

Willow se str`dui s`-[i \ntoarc` privirea. Era nedemn [i
neprofesional s` se holbeze la el. Nici ei nu i-ar fi pl`cut s` fie privit`
\n acest mod, de[i o voce interioar` \i [optea c` probabil  i-ar fi pl`cut
mult, desigur, chiar dac` era corect sau nu.

Se uit` \n jos spre birou, c`utând ceva la care s`-[i \ndrepte aten]ia
\n afara trupului splendid al lui Steve Hart. |n mijlocul biroului se afla
un registru de socoteli deschis, rândurile fiindu-i marcate de pete de
murd`rie [i firimituri de radier`. Willow \[i netezi fruntea \n timp ce
supraveghea harababura din registru. Pentru ce naiba folosea un
astfel de registru când \n zilele noastre existau computere? Precis
computerul care st`tea pe scaunul din fa]a biroului nu era primul ?

Apoi u[a de la un fi[ier se trânti cu zgomot [i Willow \ntoarse
automat capul \n direc]ia sunetului. Steven \[i luase prosopul din
jurul gâtului [i-l l`sase pe fi[ier, iar acum \[i tr`gea un tricou curat pe
el. Mu[chii \i jucau pe spatele \ntors c`tre ea, \n timp ce \[i aranja
tricoul \n pantaloni.

Willow \[i sim]i trupul cuprins de o c`ldur` neobi[nuit`.
" Pentru numele lui, Dumnezeu " morm`i ea, \ngrozit` de reac]ia ei.
"Doar nu vezi ceea ce nu ai mai v`zut". Doar c` arat` ceva mai

bine.
– Ai spus ceva? se \ntoarse Steve, \n timp ce \[i \ncheia cu

non[alan]` ultimul nasture de metal.
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– Se r`ce[te cafeaua, r`spunse ea, evitându-i privirea când el se
apropie.

– Mul]umesc, spuse el luându-i cana fierbinte din mân` [i sorbind
o \nghi]itur`. Mmm, este o cafea bun`, murmur` \nchizând ochii
pentru a savura mai bine aroma. Sunt sigur c` Thuy pune [i vanilie \n
ea, de[i neag` ... Puse cafeaua pe marginea biroului [i lu` punga cu
patiserie pe care Willow o strângea cu o  palm` transpirat`, o
deschise [i mirosi apreciativ ... Ah, mirosul tentant de unt [i zah`r. Nu
exist` nimic asem`n`tor  pe lume. Lu` o pr`jitur` aurie plin` cu
zmeur` [i crem` ... Nu ]i-ai luat nimic, constat` el c` era unica
pr`jitur` din pung`.

– Deja am luat micul dejun, mul]umesc.
– Pariez c` a fost cu mult timp \n urm`. Ar`]i de parc` te-ai trezi

devreme. Odat` cu soarele, a[a-i?
– Ei bine, da, de obicei, dar ...
– O s-o \mp`r]im, spuse el m`rinimos [i \ncepu s` rup` pr`jitura

\n dou`.
– Nu, \i spuse Willow \ntinzând mâna. Este micul dumitale dejun,

nu vreau ...
Vocea ei se pierdu \n fa]a unui val de c`ldur` care-i cuprinse

bra]ul [i privi vr`jit` la degetele ei albe [i lungi lâng` \ncheietura
mâinii lui bronzate. P`rea s` nu-[i poat` ridica mâna [i degetele ei,
p`rând a avea o voin]` proprie, \ncepur` s` mângâie u[or c`ldura [i
textura incredibil` a lui. {i apoi tendoanele \ncheieturii lui se smucir`
când el \[i \ncle[t` degetele pe pr`jitur`. Willow privi \n sus [i-i \ntâlni
privirea.

Nici unul dintre ei nu rosti  un cuvânt [i r`maser` a[a, timp de
câteva secunde, ochii alba[tri sfredelindu-i pe cei c`prui aurii.
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Frisoane de c`ldur` trecur` printre ei, pline de imagini febrile,
fanteziste [i cu posibilit`]i delicioase.

Iar apoi Willow oft` [i-[i smulse mâna.
{i Stive scoase un zgomot gâtuit, adânc din piept [i se retrase \n

grab` \n cealalt` parte a biroului.
– S` ne \ntoarcem la treab`, da?
El l`s` s` cad` pr`jitura neatins` la loc \n pung` [i o puse

deoparte. A[ezându-se \n spatele biroului, lu` un vraf de hârtii [i
\ncepu s` caute prin ele ca [i când \ncerca s` caute ceva important.

– Presupun c` agen]ia te-a instruit? se interes` el.
– Agen]ia? se \nec` Willow. Ce agen]ie? \ncerc` ea din nou

limpezindu-[i vocea.
Angie nu-i spusese c` trebuie s` treac` pe la o agen]ie. |i d`duse

doar num`rul de telefon [i-i spusese s` sune.
– Nu ]i-am spus c` vreau pe cineva care s` dactilografiezeze cel

pu]in optzeci de cuvinte pe minut? {i care poate scrie sub dictare?
Doar scrii sub dictare, nu? \ntreb` el sperând ca ea s` nu poat`.

Nu vroia o alt` secretar` care s`-l soarb` din ochi. Ultima lui
secretar` plecase furioas` când \n cele din urm`  o convinsese c`
afec]iunea pe care o avea pentru ea ca angajat` nu se va transforma
niciodat` \n altceva. Urâse s`-i r`neasc` sentimentele fiindc` era o fat`
dulce [i o secretar` al naibii de bun`. Sau a[a crezuse pân` când
descoperise ce harababur` f`cuse \n registrele lui.

– M` a[tept s` faci cafea \n fiecare diminea]`, spuse el ca s` evite
un alt fiasco asem`n`tor ultimului. Sau s` alergi la Thuy dac` este
defect` cafetiera. Vreau s`-mi duci rufele la sp`l`torie [i s`-mi plimbi
câinele ... Clatini din cap, remarc` el u[urat. |nseamn` c` nu vrei
slujba?
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– Da, \nseamn` c` nu vreau slujba, spuse Willow. |nseamn` c` ...
– Splendid. Atunci, ai vrea ...
– Nu am venit pentru slujb`, termin` Willow.
– S` iei prânzul cu mine ast`zi? spuse Steve \n acela[i timp.
Se uitar` unul la altul, amândoi dându-[i seama brusc c` nu aveau

nici cea mai mic` idee despre ce vorbea cel`lalt. Steve reu[i s`-[i
adune gândurile primul.

– Se pare c` ne-am \n]eles gre[it, spuse el \ncepând s-o
examineze.

Ea purta un taior elegant gri [i o bluz` alb` de m`tase. Cerceii din
urechi [i lan]ul de la gât erau de aur adev`rat. P`rul ei [aten \nchis era
aranjat \ntr-un stil sofisticat, sco]ându-i \n eviden]` ochii mari [i
c`prui [i b`rbia fin`. Servieta de piele pe care o plasase pe
computerul lui trebuia s` fi costat cel pu]in patru sute de dolari.
Femeia era precis peste medie din punct de vedere material.

– Evident, nu ai venit de la agen]ia de angajare.
Willow scutur` din cap.
– Nu.
– {i nu vrei slujba de secretar`.
– Nu.
– |n]eleg. Deci ... 
De data aceasta, privirea lui era direct` [i atent`:
– Ce dore[ti, Willow Ryan?
Ea \l privi drept \n ochi.
– Vreau s` m` aju]i s`-mi g`sesc tat`l.
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Capitolul 2

Nu era o cerere pe care Steve o auzise \n fiecare zi, dar nici nu era
una pe care nu o auzise \nainte. Adolescen]ii nu erau singurii care
fugeau de acas` când se s`turau de via]`.

– De ce nu te a[ezi, spuse el amabil ar`tând scaunul din spatele
ei, [i spune-mi despre asta.

Willow aprob` din cap [i se a[ez` nervoas` pe marginea
scaunului.

– Am numele dumitale de la Angie Claiborne, explic` ea. Mi-a
spus c` i-ai g`sit fratele mai mic, Teddy, când nimeni altcineva nu a
putut. C` chiar f`r` nici un indiciu [i nimic de care s` te ag`]i, nu 
te-ai l`sat pân` nu l-ai adus acas` la familia lui.

Steve d`du din cap, a[teptând ca ea s` continue, [tiind c` pân` la
urm` va atinge subiectul. Mul]i dintre clien]i vorbeau [i ocoleau
motivul real \nainte de a ajunge la el.

– Mi-l amintesc pe Teddy, spuse el. Un pu[ti sl`bu] cu o claie de
p`r negru. |nalt pentru vârsta lui. Ochi mari, \nfrico[a]i.



Teddy Claiborne fusese unul dintre cazurile bune. Unul
satisf`c`tor, când  fusese \n stare s` ajung` la b`iat \nainte ca acesta
s` se piard` definitiv pe str`zi. Nu \ntotdeauna se \ntâmpla a[a.

– Ce face Teddy?
– Face mult mai bine. S-a \ntors la [coal` [i este \n regul`. Angie

spune c` toat` familia face terapie.
– Sunt bucuros s` aud asta, spuse Steve. Era pl`cut s` afle c` se

f`cea un efort pentru corectarea \mprejur`rilor care-l f`cuser` pe
pu[ti s` fug`.

Willow \[i netezi fusta.
– Angie mi-a spus s` te salut din partea ei.
– Data viitoare când o vei vedea spune-i c`-i \ntorc salutul, spuse

el, a[teptând r`bd`tor ca ea s` ajung` la subiect.
Ea \[i mu[c` buza, \ntrebându-se de unde s` \nceap`.
– De obicei este mai u[or s` spui dintr-o dat`, o \ndemn` Steve.
– Nu am multe informa]ii s`-]i dau, \l avertiz` ea.
– |ncepe cu informa]iile pe care le ai [i s` vedem unde ajungem.

De când lipse[te tat`l dumitale?
– Dou`zeci [i cinci de ani.
– Dou`zeci [i cinci ... |]i cau]i tat`l biologic, deci? E[ti adoptat`?
– |l caut pe tat`l meu biologic dar, nu, nu sunt adoptat`. 

Nu oficial. Am fost crescut` de m`tu[a [i de unchiul meu. 
|n principal, oricum. Este complicat s` explic, zâmbi ea timid.

– De obicei este, dar \ncearc`.
– Da, bine ... f`cu o pauz` netezindu-[i fusta, pentru a-[i aduna

gândurile. Am crescut \ntr-o comunitate.
– O comunitate? Vrei s` spui de hippy?  |napoi la natur`?

|ntoarce-te [i renun]` la tot? Acel soi de comunitate?
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Willow \ncuviin]` din cap [i o [uvi]` din p`rul castaniu \i c`zu pe
obraz. O prinse [i o trecu peste ureche cu vârful unui deget cu unghia
dat` cu ruj.

– A[a ceva, de[i era o \ntoarcere la natur` mai mult decât orientat`
spre droguri, chiar la \nceputuri. M`tu[a mea Sharon [i so]ul ei Dan,
precum [i al]i cincisprezece au fondat-o pe la jum`tatea anilor [aizeci.
Era chiar o ferm`. Localizat` \n afar` de Bend Oregon, \n Mun]ii
Cascadei, dar Dan – care era student \n anul trei \nainte de a renun]a
la [coal` – s-a asigurat c` era legal \ncorporat` ca un adev`rat district.
Spre deosebire de majoritatea comunit`]ilor din acea vreme, au
reu[it s` supravie]uiasc`, mai mullt sau mai pu]in intac]i direct \n anii
nou`zeci. E[ti familiarizat cu esen]ele fructelor pure Blackberry
Meadows?

Steve accept` schimbarea de subiect f`r` s` clipeasc`.
– Crescute organic, f`r` pesticide, gemuri [i jeleuri f`r` zah`r?

Accesibile \n cantit`]i limitate \n magazinele de delicatese din ora[?
Ele sunt?

– Acelea sunt ale noastre. Ale comunit`]ii, vreau s` spun.
– Raspberry Rhapoody –  Rapsodia de zmeur` –  este favorita

mea, o inform` Steve. O pun deasupra \nghe]atei.
– O s`-i spun lui Sharon, zâmbi Willow, gândindu-se la reac]ia

m`tu[ii sale aflând c` fructele ei s`n`toase se foloseau \n combina]ie
cu o porc`rie de \nghe]at`. Conform legendei familiei, ea a preg`tit
prima [arj` experimental` pe o sob` cu lemne. Era atât de bun` \ncât
a f`cut o cantitate mai mare [i a dat-o spre vânzare la doi negustori
locali. Nu era u[or s`-]i vin` banii \napoi, a[a c` fiecare a f`cut tot ce
a putut. Acum facem [ase arome diferite [i vindem \n magazinele
selecte de-a lungul acestei coaste.
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Steve \ncuviin]` din cap [i a[tept` ca ea s` continue.
– A[a c`, oricum ... Ea \[i netezi din nou fusta, \nsp`imântat` c`

va spune c` nu o poate ajuta, fiindc` nu avea suficiente informa]ii ...
M-am n`scut la 26 februarie, 1976. Mama mea a plecat din Blackberry
Meadows când aveam trei luni, l`sându-m` cu Sharon [i Dan. La dou`
luni dup` ce a plecat, a fost lovit` de o ma[in` \n timp ce traversa
bulevardul Hollywood, expuse ea faptele calm, ca [i când trecuse
prea mult timp ca s-o mai r`neasc`. Sharon nu a [tiut nici m`car c`
maic`-mea este moart` decât la o lun` dup` ce s-a \ntâmplat.

– {i tat`l t`u? \ntreb` Steve blând.
– Nu [tiu cine este. Nimeni nu [tie.
– Asta scrie pe certificatul t`u de na[tere? Tat` necunoscut?
Ezitarea ei era gr`itoare, ar`tând jena fa]` de subiect.
– Nu am certificat de na[tere.
– F`r` certificat de na[tere? \ntreb` el prietenos. Cum s-a

\ntâmplat?
– M-am n`scut acas`, explic` ea, \ntr-o cas` din bârne, cu Sharon

[i alte dou` femei servind ca moa[e. Pe atunci, locuitorii din
Blackberry Meadows considerau certificatele de na[tere drept ni[te
conven]ii, la fel ca  licen]ele de c`s`torie.

– Cum ai fost \n stare s` te \nregistrezi la [coal`? Sau s` ob]ii un
card? Sau permis de conducere?

– Sharon folosea biblia familiei ca o dovad` pentru când [i unde
am fost n`scut`. |nregistra toate na[terile din comunitate \n acest fel.
La fel [i c`s`toriile. Nu era conform cu regulile, dar perfect legal. |n
fond, la [coal` exist` teste [i examene care-]i stabilesc nivelul de
cuno[tin]e.

– Deduc c` n-ai fost la gr`dini]`, ca toat` lumea?
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– Nu, spuse ea. Am fost [colarizat` acas` pân` la unsprezece ani.
|n familie existau trei fo[ti profesori, deci nu a fost atât de
neconven]ional cum pare, ad`ug` ea \n defensiv`. La examene am
fost cu dou` nivele peste cei de vârsta mea [i de atunci \ncolo am
urmat [coala cu regularitate. Am o diplom` \n contabilitate [i, imediat
ce am absolvit, am preluat afacerile familiei ...

Se opri brusc, dându-[i seama c` nimic din ceea ce spunea nu
urma s`-l ajute s`-[i g`seasc` tat`l. Era momentul s`-i dea pu]inele
elemente pe care le avea [i s` se roage c` vor fi suficiente.

– Mama mea i-a scris lui Sharon de dou` ori \n timp ce locuia la
Los Angeles, spuse ea, luând servieta de pe computer [i \ncepând 
s-o deschid`. Lucra ca chelneri]` \n timp ce \ncerca s` câ[tige un rol
\n filme. |n aprilie 197o, i-a scris c` a ob]inut un rol mic \ntr-un serial
de televiziune [i c` se mut` \ntr-un apartament cu o prieten`. Curând
dup` asta, o alt` scrisoare spunea c` \ntâlnise un tip nemaipomenit
[i c` scenari[tii \i m`riser` rolul \n serial. P`rea c` totul intrase pe
f`ga[ [i putea s` devin` cu adev`rat o actri]` [i apoi nimic pân` \n
septembrie, când a ap`rut la Blackberry Meadows, bolnav`, distrus`
[i \ns`rcinat` \n patru luni.

– Singur`, presupun.
– Da.
– {i nu a spus nici un cuvânt despre acel tip nemaipomenit care

se pare c` o l`sase \ns`rcinat` [i apoi o p`r`sise? spuse el, nefiind \n
stare s`-[i ascund` dispre]ul fa]` de un b`rbat care ar face un astfel de
lucru. Nici m`car surorii ei?

– Nici un cuvânt.
– E[ti sigur` c` vrei s` g`se[ti acest personaj? \ntreb` Steve, [tiind

deja ce avea s` spun` ea, c`ci altfel nu ar fi venit la el. Dac`, printr-o
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\ntâmplare, reu[esc s` dau de urma lui – [i crede-m`, cu informa]iile

pe care mi le-ai dat exist` pu]ine [anse – [i el, refuz` s` te vad` sau

s` te recunoasc`, cum te vei sim]i \n acest caz? Te-ai gândit la asta?

– Da, m-am gândit. Dar tot vreau s` \ncerc. Trebuie  s` \ncerc, \[i

strânse ea mâinile \n poal`.

– |n regul`, spuse Steve, \ncuviin]ând, fiindc` recuno[tea

hot`rârea atunci când o vedea. S` v`d scrisorile.

Willow deschise servieta, extrase un s`cule] [i i-l d`du peste

birou. Sunt [i câteva fotografii acolo [i o ilustrat` scris` mamei mele

[i semnat` cu ini]iala E spuse ea, observând cum el deschide

s`cule]ul [i-l vars` pe birou. Trei poze sunt cu maic`-mea [i cu mine,

dar celelalte sunt din vremea de la L.A.

– Nici un plic? \ntreb` Steve când culese una din scrisori [i o

desp`turi.

– Nu, Sharon a p`strat doar scrisorile, se scuz` Willow pentru

neglijen]a m`tu[ii sale. Nu avea de unde s` [tie atunci c` plicurile ar

avea vreo importan]` cândva.

Cele dou` scrisori erau scurte, pline de entuziasmul [i emo]ia

tinere]ii.

– Pân` la urm` am ob]inut un rol! citi Steve cu voce tare. Joc o

asistent` medical` \n serial ... Am \ntâlnit un tip cu adev`rat grozav ...

Cristine [i cu mine ne mut`m \n noul nostru apartament s`pt`mâna

viitoare ... Scenari[tii mi-au extins rolul [i au f`cut din asistent` un

personaj permanent. Poate acum voi renun]a la orele de la

restaurant!

Ambele scrisori erau semnate ,,Cu dragoste, Donna". Steve le

puse deoparte [i lu` ilustrata.
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Plicul nu avea [tampil` sau adres`, sugerând c` \i fusese \nmânat`
personal. Extrase ilustrata. Era una romantic`, având imaginea unui
cuplu ce se plimba ]inându-se de mân` pe o plaj`, la asfin]it. Cineva
scrisese "tu [i cu mine" peste pereche, cu s`ge]ile ar`tând \n jos
pentru a nu fi nici o \ndoial` despre ce era vorba. |n`untru era un
vers al lui Rod McKnen despre natura iubirii. "Mi-ai luat min]ile
noaptea trecut`, iubito. Cu dragoste, E."

Steve o puse peste celelalte dou` scrisori [i lu` fotografiile.
Primele dou` o ar`tau pe Willow [i maic`-sa, evident la doar câteva
minute dup` na[tere. Noul n`scut era ro[u [i se strâmba a plâns;
mama ar`ta epuizat`, expresia ei un amestec \nduio[`tor de triumf [i
triste]e. Al treilea instantaneu o ar`ta pe mam` [i copil câteva
s`pt`mâni mai târziu. Mama p`rea mai pu]in epuizat`, dar triste]ea
nu-i p`r`sise ochii.

– Celelalte cinci instantanee sunt din Los Angeles \nainte ca eu s`
m` fi n`scut, spuse Willow, când Steve puse pozele mamei [i
copilului peste scrisori.

Pentru o clip`, Steve crezu c` privea la o femeie complet diferit`.
Donna Ryan \n aceste fotografii era diferit` de Donna Ryan din
precedentele, ca un boboc de floare fa]` de o floare uscat`. Chiar
moda trecut` a anilor [aptezeci nu-i umbrea frumuse]ea proasp`t`,
inocent`. Era o tân`r` atr`g`toare cu ochi enormi [i lumino[i, u[or
coda]i [i pome]i cizela]i. O cascad` de p`r ro[cat \i atârna pe spate,
ajungând pân` aproape de talie. St`tea singur` \n fa]a unei por]i de
fier, cu trupul ei delicat, \n profil spre aparatul de fotografiat, cu
capul \ntors spre fotograf. Zâmbea – un zâmbet fericit, seduc`tor,
destinat celui care f`cea fotografia.

Steve se uit` la Willow, studiind-o un moment.
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– Ai ochii ei, spuse el [i puse fotografia deoparte.
Willow nu spuse nimic, \n timp ce el studia alte fotografii. Erau

toate instantanee de grup, diferite combina]ii ale mamei lui Willow
cu alte tinere [i patru b`rba]i la fel de tineri. P`reau s` fi fost f`cute
\n acela[i loc cu prima, \n acela[i timp, ca [i cum aparatul trecuse pe
la fiecare din grup ca s` poat` fi fotografia]i cu to]ii. 

– Presupun c` tu crezi c` unul dintre ace[ti tipi ar putea fi tat`l
t`u, spuse Steve.

Nu era o \ntrebare, dar Willow r`spunse oricum.
– Cred c` este posibil. Poate. Trebuie s` fi p`strat fotografiile

dintr-un motiv anume. Erau singurele lucruri, \n afar` de ilustrate [i
câteva haine, pe care le-a adus cu ea când a venit la Blackberry
Meadows.

Steve d`du vag din cap [i se \ntoarse s` studieze fotografiile. Ceva
\n leg`tur` cu cl`direa din fundal i se p`rea familiar. Poate c` era
arhitectura spaniol` care \l f`cea s` cread` c` o mai v`zuse \nainte,
dar nu era sigur. Pere]ii roz [i balcoanele de fier forjat erau comune
\n multe cartiere din Los Angeles, dar turnul maur \n`l]ându-se de o
parte a cl`dirii era unic. Umbl` \ntr-un sertar [i studie cu lupa fiecare
fotografie \n am`nun]ime.

Cuno[tea cl`direa, \ntr-adev`r.
Recunoscu de asemenea [i dou` dintre fete.
– Ce? \ntreb` Willow, incapabil` s` mai suporte \ncordarea. 

Ce este? 
Steve se mai uit` o dat`, pentru a fi sigur.
– Aceast` cl`dire ... este cea a apartamentelor Bachelor Arms. 

Este doar la câteva mile de aici.
– {i? \ntreb` ea, [tiind c` mai exist` ceva, dup` fa]a lui.
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– Unul dintre tipii din fotografie este Zeke Blackstone.
Willow r`mase cu gura c`scat`.
– Zeke Blackstone? \ngân` ea. Actorul?  E[ti sigur?
– Uit`-te bine la tipul din stânga, \i \ntinse el fotografia [i lupa.

Dac` nu este Blackstone, este fratele lui geam`n.
– Dumnezeule! Cred c` ai dreptate, spuse ea. Este Zeke

Blackstone.
– Acum uit`-te la tipul care st` lâng` el, cel cu un bra] \n jurul

mamei tale.
Willow privi a[a cum i se ordonase. El avea perciuni lungi [i o

musta]` pe oal`.
– {i el este actor?
– Era cu ani \n urm`. Nu \l cuno[ti?
Willow scutur` din cap.
– Cine este?
– Este Ethan Roberts. Dac` republicanii câ[tig` la viitoarele

alegeri, el va fi senatorul Roberts.
Ochii aurii ai lui Willow se m`rir`.
– Oh, Dumnezeule, murmur` ea. Ethan Roberts. |ni]iala E de pe

ilustrata mamei ei. Dup` ace[ti ani de \ntreb`ri, r`spunsul va fi chiar
a[a u[or? Se uit` la Steve.

– Chiar crezi c` ar putea fi el? [opti ea.
– S-ar putea, spuse el accentuând  al doilea cuvânt. Poate, repet`

el, \n timp ce ea st`tea cu fotografia [i cu lupa \ncle[tat` \n mân`,
privindu-l cu speran]` \n ochi. Sau poate nu. Exist` o singur` cale de
a descoperi, lu` el telefonul.

– Ai de gând s`-l suni? Chiar acum? |n acest minut? \ntreb` ea cu
o voce ascu]it` de team` [i excitare. Crezi c` este bine?
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– Vrei s` afli, nu-i a[a?
– Da, dar ... Doar nu po]i s`-l \ntrebi dac` ... dac` ... se \ntrerupse,

ne[tiind cum s`-[i formuleze fraza. Cum s`-l \ntrebi pe un b`rbat dac`
exist` vreo [ans` s` fie tat`l t`u? se minun` ea cu voce tare.

– |l \ntrebi pur [i simplu, spuse Steve, de parc` ar fi fost cel mai
simplu lucru din lume. Chiar acum o s`-l sun [i o s` stabilesc o
\ntâlnire. Da, spuse el \n receptor. Ave]i cumva num`rul de telefon al
re[edin]ei lui Ethan Roberts? ... Se l`s` un moment de t`cere \n timp
ce operatorul c`uta ... Dar un num`r de la sediul electoral? ~sta
trebuie s` fie trecut \n carte.

A[tept` un moment, apoi \nchise [i f`cu iar un num`r de telefon.
Willow st`tea \ncordat`, cu nervii \ntin[i la maximum, mâinile strânse
\n poal`, ascultând cum Steve a[tepta s` i se fac` leg`tura cu o
persoan` autorizat` s` preia mesajul.

– Nu, regret, nu pot discuta problema cu altcineva \n afar` de
domnul Roberts, spuse el interlocutorului. Da, \mi dau seama c`
sunte]i conduc`torul campaniei, dar a[a cum am spus celeilalte
persoane dinainte, este o chestiune personal`. Strict confiden]ial`.
Dac` i-a]i spune c` este vorba de o tân`r` numit` Donna Ryan, silabisi
el numele. Fiica ei are câteva \ntreb`ri la care sper` ca Roberts Burns
s`-i r`spund`. M` poate contacta la num`rul pe care vi-l  dau, la orice
or` ziua sau noaptea.

– {i acum? \ntreb` Willow când el \ncheie convorbirea.
– Acum, a[tept`m. 
– Cât timp?
– Greu de spus. Poate câteva minute. Câteva ore. Poate câteva

zile. Depinde cât de repede \i transmite mesajul conduc`torul de
campanie [i cât de urgent crede c` este.
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– Câteva zile? se v`ic`ri ea. Nu cred c` pot suporta suspansul atâta
timp.

– Ai stat dou`zeci [i patru de ani. Câteva zile nu \nseamn` mare
lucru.

– {tiu, dar s` fii atât de aproape [i ...
Telefonul sun`, f`cându-i pe amândoi s` tresar`.
– Crezi c` este el? [opti Willow. Deja?
Steve zâmbi, ar`tând ca un rechin care tocmai a mirosit sânge \n

ap`.
– O singur` cale de a descoperi, ridic` el receptorul. Steve Hart,

zise el.
– Aici este biroul de campanie electoral` al domnului Ethan

Roberts, ciripi o voce de femeie. Telefonez \n leg`tur` cu un mesaj pe
care i l-a]i l`sat domnului Roberts \n privin]a unei anume Donna
Ryan.

– Da, Steve ap`s` pe butonul care \i d`dea posibilitatea [i lui
Willow s` asculte convorbirea. Continua]i.

– Domnul Roberts mi-a cerut s` v` informez c` va fi la San
Francisco pân` seara târziu. Regret` c` nu poate discuta imediat
despre domni[oara Ryan, dar v` \ntreab` dac` v-ar conveni s` v`
\ntâlni]i acas` la el mâine diminea]` la ora nou`, când va fi bucuros
s` v` dea orice informa]ie poate.

– Mâine diminea]` ar fi bine.
– Foarte bine, spuse femeia, [i-i comunic` adresa. Domnul

Roberts v` a[teapt` la micul dejun.
– Oh, Dumnezeule, spuse Willow \ncet [i se prinse de marginea

biroului cu o fa]` alb` ca varul.
– Doar nu ai de gând s` le[ini?
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– Nu ... [tiu, [opti ea, cl`tinându-se \n scaun.

Steve s`ri [i veni lâng` ea.

– Pune]i capul \ntre picioare, \i comunic` ea, prinzându-i ceafa.

– Dar nu am nimic. Nu le[in niciodat`. Doar c` ... r`sufl` ea

adânc, apoi c`zu \nainte ca un balon care se desumfl` [i-[i ap`s`

fruntea de stomacul lui. Nu credeam c` m` va impresiona a[a de tare,

m`rturisi ea, murmurând cuvintele \n ]es`tura moale a tricoului lui.

Steve \n]epeni, trupul \ncordându-i-se sub influen]a unor emo]ii

contradictorii. Greutatea corpului deasupra curelei, moliciunea

p`rului alunecându-i printre degete, mirosul parfumului ei, \i a]â]`

instinctul masculin. U[orul tremur al umerilor [i al respira]iei ei \n

timp ce \ncerca s` se controleze, \l f`cur` s` devin` mai tandru. |n

cadrul muncii sale, nu era prima oar` când \ntâlnea acest lucru, [tiind

cum s` \mb`rb`teze o femeie \ngrijorat` – sau un b`rbat sau copil,

dup` caz – [tiind ce \ntreb`ri s` pun` [i unde s` caute r`spunsuri.

Dar dac` i-ar fi spus cineva, cu zece minute \n urm`, c` va sta \n biroul

lui cu fa]a frumoas` a unei femei presat` \n pântece, \ncercând s` se

gândeasc` la o cale de a o lini[ti, \n loc s` o \ntind` pe sofa, ar fi râs

[i ar fi spus c` este nebun.

{i totu[i, asta era situa]ia. |i mângâia p`rul sperând ca ea s` nu

observe partea din el care se \nt`rise brusc \ntre blugi.

– Este \n ordine acum, scumpo, murmur` el lini[titor. Respir` de

câteva ori adânc [i o s` te sim]i mai bine. Nu are sens s` te nec`je[ti

pân` când nu vom afla dac` este el.

Willow scutur` din cap.

– Nu, ai dreptate.

|i puse mâna pe mijloc, \l d`du \ncet la o parte [i-[i \n`l]` capul.
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– |mi pare r`u, spuse ea privindu-l cu ochi \nce]o[a]i [i \ncercând
s` zâmbeasc`, nereu[ind \ns`. M` comport ca o nebun`.

– B`nuiesc c` ai tot dreptul s` te compor]i a[a, murmur` el,
masându-i ceafa. Nu \n fiecare zi descoperi c` ai putea fi rud` cu
viitorul senator de California. Faptul c` este republican nu scade cu
nimic [ocul, zâmbi Steve, ar`tându-[i gropi]a din obraz.

Ea zâmbi de-a binelea, amuzamentul \nlocuind confuzia din ochii
ei aurii. Steve \[i ridic` mâna liber` pentru a-i da la o parte o [uvi]`
de p`r care \i c`zuse peste fa]`. Nu se [tie cum, se trezi c`-i cuprinde
obrazul [i-[i \ntinde degetul pentru a-i mângâia u[or buza inferioar`.

Ea oft` o dat`, sco]ând un sunet slab [i deveni nemi[cat` \n
mâinile lui, ca un mic animal fragil \n fa]a unui pericol mai mare
decât el.

El \i mângâie iar`[i buza [i curba obrazului, apoi linia delicat` a
b`rbiei, fascinat de textura pielii de sub deget.  Era moale peste tot.
Buze moi. P`r moale [i negru ca mantoul de vizon al mamei lui,
str`lucitor ca panglicile pe care sora lui mai mic` le purta \n p`r când
era feti]`.

Avu o viziune a ei goal`, \ntins` pe haina de vizon, pielea ei moale
str`lucind ca o perl` pe blan`. {i-o imagin` legat` cu panglici de
m`tase \n jurul gleznelor [i \ncheieturilor mâinii, \n jurul bra]elor,
taliei [i sânilor, legat` toat` cu o fund` dr`gu]` sub obraz. {i apoi, se
v`zu dezlegând-o centimetru cu centimetru, dezgolind fiecare
buc`]ic` de piele m`t`soas`, ca un cadou cuvenit lui.

{i putea face asta, gândi el. Putea s-o aib` aici, chiar acum. 
Era vulnerabil` [i f`r` ap`rare, uitându-se la el ca s`-i rezolve
problema. Ar putea fi atât de u[or . Cu pu]in` insisten]`, ar putea s-o
lungeasc` goal` sub el, pe canapeaua de lâng` perete. Un s`rut, dou`
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[i ar fi a lui. |[i \nt`ri mâna pe ceafa ei, ridicând-o din scaun. Willow
se ridic` la atingerea lui, ca o marionet` \n mâinile p`pu[arului.

El \i atinse buzele o dat` ... de dou` ori ... de trei ori, cu ging`[ie,
f`când ca buzele ei s` se desfac` \n anticiparea a mai mult. |i mângâie
buzele cu ale lui \ntr-un adev`rat s`rut. Ea scoase un mic sunet de
dorin]` din fundul pieptului, un sunet abia auzit.

Fu suficient ca Steve s` se descotoroseasc` de aceste snza]ii 
care-l cople[eau. Dumnezeule Doamne! Oare ce crezuse? Ce f`cea?

Nu se \mplicase senzual cu clientele. Era o regul` de neclintit.
Ea venise la el având nevoie de ajutor. |ncrez`toare. Vulnerabil`.

{i apoi,  avea garda jos, când se \ntorsese spre el \ntr-un moment de
necesitate, c`utând simpla \mb`rb`tare omeneasc`, el visase cu ochii
deschi[i s-o posede pe mobila din birou. Existau nume pentru
b`rba]ii care profitau de vulnerabilitatea femeilor – dar el nu va face
parte niciodat` dintre aceia.

Deliberat, Steve \[i relax` mâinile, eliberându-i capul [i p`[ind
\napoi.

– Te sim]i mai bine acum, scumpo? \ntreb` el imitându-l \nc` o
dat` pe Humphrey Bogart, \ncercând s-o lini[teasc`.

– Ah ... da, spuse ea, n`ucit`.
S`rutul lui blând fusese exact ceea ce avea nevoie pentru a-i

\nl`tura senza]ia de r`u din stomac.
– Ei bine, nu putem vorbi cu Roberts pân` mâine diminea]`, a[a

c` te duc la Bachelor Arms, vrei? |]i va da ocazia s` te ui]i la locul unde
probabil ai fost conceput`.
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Capitolul 3

Willow \[i d`du capul pe spate, rezemându-se de sp`tarul de piele
al Mustangului decapotabil albastru [i l`s` soarele Los Angelesului
s`-i bat` \n fa]`. Ea sugerase s`-[i conduc` ma[ina ei la Bachelor Arms,
fiindc` era parcat` foarte aproape, dar Steve, dup` ce privise ma[ina
\nchiriat`, trecu pe lâng` aceasta f`r` nici o vorb`. Trebuir` s` mearg`
pân` la parcarea p`zit`, unde el \[i ]inea ma[ina. Acum, stând \n
automobilul decapotabil cu soarele c`zându-i peste pleoapele \nchise
[i vântul suflându-i \n p`r, Willow hot`r\ c` b`[ica ce i se f`cuse la
talp` merita o astfel de ma[in`.

Era una din acele zile californiene perfecte. Genul de zi care-i face
pe milioane de oameni s` decid` c` Los Angeles era unicul loc \n care
doreau s` tr`iasc` \n ciuda cutremurelor, ratei criminalit`]ii [i a
taxelor mari. 

Willow se \ntinse pu]in, rezemându-[i umerii mai bine de tapi]eria
moale din piele [i oft` mul]umit`, \n timp ce mergeau pe autostrada
de coast` ce se \ndrepta spre nord, cu câmpia \nverzit` de o parte [i



valurile \nspumate ce se sp`rgeau pe plaja Pacificului, pe de alt`

parte.

{i apoi, se auzi un scrâ[net de frâne [i cineva \njur`. Willow se

\ntrerupse din reverie [i oft`. Se \ndrept` \n scaun, [i-[i netezi fusta

peste genunchi.

– Tocmai m-am gândit c` n-am discutat onorariul, spuse ea

ridicând vocea pentru a fi auzit` peste muzica radioului, dat` cam

tare.

Steve se \ntinse [i d`du radioul mai \ncet.

– Poftim?

– Onorariul t`u, spuse Willow, \ngrozit` c` uitase pân` acum.

Fusese distrat`, sigur, dar nu \i era \n fire s` neglijeze chestiunile

financiare ale oric`rei afaceri.

Steve o studie cu coada ochiului când f`cu la stânga spre Santa

Monica.

– {aptezeci [i cinci de dolari pe or` cu [ase sute de dolari

nereturnabili \nainte, spuse el anun]ând cel mai scump tarif –

majoritatea cazurilor le lua pentru mai pu]in de atât, unele chiar pe

gratis, dar femeia cu costum de [apte sute de dolari [i bijuterii de aur

\[i putea permite –  plus cheltuielile.

Willow era preg`tit` s` pl`teasc` oricât pentru a-[i g`si tat`l,

bine\n]eles, dar ...

– {aptezeci [i cinci de dolari pe or`? spuse ea sceptic. Nu este

pu]in cam mult, chiar dup` standardele L.A.

– Mai exist` [i reduceri. Doar pentru tine scumpa mea, spuse el

cu imita]ia lui de Bogart [i privind-o cu coada ochiului. Dac` ]i se

pare prea mult, putem negocia.
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Un u[or val de c`ldur` o cuprinse – la fel ca atunci când \i v`zuse

prima oar` gropi]a din obraz ... [i când o s`rutase un v`r \ndep`rtat.

Era un sentiment periculos, dat fiind \mprejur`rile.

– {i la ce te referi exact? \ntreb` ea privindu-l printre gene.

– Nu la ceea ce crezi, o ironiz` el.

El nu s-ar cobor\ atât de jos \ncât s`-i sugereze s`-[i negocieze

favorurile pentru serviciile lui ca investigator. Dar un b`rbat putea

visa, nu-i a[a? 

{i el visase, bine\n]eles, \n timp ce-[i strângea degetele pe volan

[i-i arunca priviri cu coada ochiului. Ea st`tuse acolo cu fa]a spre

soare, cu sânii \mpungându-i bluza de m`tase [i cu fusta ridicându-se

deasupra genunchilor ori de câte ori se mi[ca pe scaun. Doamne, cât

[i-ar fi dorit s` nu fie o client`!

– Ceea ce am \n minte, spuse el, era un simplu schimb de servicii

profesionale.

– Adic` un schimb barter? \ntreb` ea dup` ce se gândi o clip`, ca

[i cum conceptul i-ar fi fost necunoscut.

|n primii ani ai comunit`]ii, \nainte ca ea s` preia conducerea de

la Blackberry Meadows [i s`-i fac` pe to]i boga]i cât nu visau, barterul

fusese primul mijloc al supravie]uirii economice. Willow se pricepea

mai bine la asta decât oricine.

– B`nuiesc c` vom putea face ceva, se foi ea \n scaun,

\ncruci[ându-[i [i picioarele [i dându-[i o [uvi]` de p`r dup` ureche.

Ce ai \n minte?

Oare o f`cea inten]ionat? se minun` el. Folosindu-[i nurii pentru

a-l distrage? |i arunc` o alt` privire cu coada ochiului. Nu, \n capul ei

nu exista altceva \n afar` de negociere. 
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Senzualitatea era o parte natural` a ei, o calitate \nn`scut` pe care
nici chiar o femeie  des`vâr[it` profesional nu o putea ascunde.

– Toate diplomele pe care le ai te-au \nv`]at ceva despre
computere? \ntreb` el.

– Cel pe care \l ai \n birou, are un procesor 3865X, cu 4 megabi]i
de memorie [i un copiator cu laser, spuse ea ar`tându-[i
cuno[tin]ele. Cu aceea[i bani, puteai s`-]i iei unul cu o capacitate mai
mare a memoriei [i o imprimant` mai performant`, cu calit`]i grafice
deosebite.

– Nu vreau calit`]i grafice mai bune, morm`i el \ndreptându-[i
aten]ia \napoi spre trafic. Vreau doar s`-mi computerizez sistemul de
contabilitate.

– Ei bine ... spuse ea, [tiind acum ce vroia el. Judecând dup`
registrul pe care l-am v`zut pe biroul t`u, a[ spune c` n-ai m`car nici
un sistem manual decent. Probabil mi-ar lua ... dou` sau trei zile doar
ca s` m` l`muresc \n toat` harababura [i s` zicem, o alt` zi s` instalez
un nou sistem. Deci, cam \n patru zile a[ face asta. La Blackberry
Meadows, fac aproape patru mii de dolari \n timpul acesta.
Bine\n]eles, ad`ug` ea aducându-l la disperare, dac` trebuie s` te
\nv`] mai \ntâi s` folose[ti computerul, ar trebui s` mai ad`ug`m o
s`pt`mân`.

– Patru mii de de dolari pe s`pt`mân` f`r` impozit sau cu?
– F`r`, admise ea. Dar nu cred c` este relevant. Cei [aptezeci [i

cinci de dolari ai t`i pe or` este o cifr` [i ea f`r` impozit.
Cucoana era istea]`. Istea]` [i sexy. Niciodat`  n-ar fi realizat c` o

discu]ie de afaceri ar putea fi atât de stimulatoare.
– Facem târgul? \ntreb` ea.
– M` mai gândesc.
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– }i-a[ lua gratis pe dou` zile de \nv`]are, ca un gest de
bun`voin]`.

– S-a f`cut, spuse el luând o curb`.
Ambii zâmbir`, fiecare dintre ei satisf`cut c` f`cuser` cea mai

bun` \n]elegere.
Bachelor Arms era situat pe bulevardul Wilshire \ntre o cofet`rie

italian` [i un bar numit Flynn's. Era o cl`dire cu un aer antic, cu
pere]ii zugr`vi]i \n roz, balcoane din fier forjat, ferestre cu arcade
gra]ioase [i un turnule] nostim ridicându-se dintr-un col] al
acoperi[ului cu olane ro[ii! Construit` ini]ial prin anii dou`zeci,
suferise unele modific`ri \n decursul anilor, camerele mari [i
spa]ioase cu tavane \nalte, fuseser` \mp`r]ite \n apartamente mai
mici. Dar totu[i, cu toate schimb`rile pe care le \ndurase, nu-[i
pierduse niciodat` elegan]a [i str`lucirea de la \nceput.

Willow se uit`, privirea \mp`r]indu-i-se \ntre cl`dire [i fotografiile
pe care le ]inea \n mân`. Bananierul din fa]` era mai \nalt acum decât
\n fotografie [i existau câteva straturi de flori care nu fuseser`
plantate \n 197o, dar era clar de \n]eles cât de u[or o recunoscuse
Steve. Nu prea se schimbase \n ultimii dou`zeci [i cinci de ani.

– Ai de gând s` stai toat` ziua [i s` te ui]i la cl`dire? \ntreb` Steve
care ie[ise din ma[in`. Sau o s` ie[i afar` [i o s` vii cu mine?

Willow se uit` mirat` la el.
– Oh, scuz`-m`.
|[i strecur` fotografiile \n buzunarul jachetei [i-[i scoase picioarele

afar` din ma[in`. 
Steve \[i permise o alt` privire \nainte de a se uita \n alt` parte. Nu

putea fi  \nvinuit c`-[i imagina gleznele ei legate cu panglici de
m`tase. Era genul de fantezie care se imprima \n mintea unui b`rbat.
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– De ce nu o pui \n portbagaj? \ntreb` el când ea se aplec` s`-[i ia
servieta. Nu o s` ai nevoie de ea [i nu are nici un sens s-o cari.

Willow i-o  \ntinse f`r` o vorb`, a[teptând ca el s` se duc` \n
spatele ma[inii. Steve puse servieta acolo [i apoi, spre amuzamentul
ei secret, [terse cu mâneca hainei lui sport, urmele de degete pe care
le f`cuse pe vopseaua sclipitoare a ma[inii.

– Este un model clasic, spuse el când o prinse zâmbind. {i aceste
modele merit` s` fie r`sf`]ate.

– M` mir c` o parchezi \n strad`, dac` sim]i a[a.
– Este un cartier sigur, spuse el, luându-i cotul pentru a o \nso]i

pe poteca din c`r`mizi ce ducea spre treptele din fa]` ale cl`dirii. {i
are o alarm` de scoal` [i mor]ii dac` cineva respir` mai tare lâng` ea,
zâmbi ar`tându-[i gropi]a.

U[a din fa]` de la Bachelor Arms avea o \ncuietoare cu cifru,
menit` s` ]in` la distan]` pe oricine \n afar` de chiria[i. Exista o
pl`cu]` de o parte a u[ii cu o coloan` de butoane, fiecare
inscrip]ionat cu un nume [i un num`r de apartament. Deasupra
sclipea o plac` de alam` cu numele gravat al cl`dirii. Sub ea cineva
scrijelise cuvintele "Crede legenda". 

– Ce \nseamn` asta? \l \ntreb` Willow pe Steve când acesta ap`s`
pe butonul marcat "Administrator". Ce legend`?

– Habar n-am. Probabil o glum` copil`reasc`. 
– Se refer` la legenda doamnei din oglind`, spuse o voce \nceat`

din spatele lor.
Vocea avea un u[or accent rusesc.
Steve [i Willow se \ntoarser` amândoi. O femeie sub]iric`, de

statur` medie, st`tea \n josul sc`rilor. Era \mbr`cat` \ntr-un costum
roz de jogging [i basche]i. Pe cap purta o [apc` de baseball, cu o
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coad` de p`r alb, care-i ie[ea prin gaura de la spate [i-i atârna pe

um`r. P`rea s` aib` \n jur de optzeci de ani.

– Scuza]i-ne, spuse Willow, gândindu-se c` probabil vroia s` intre

\n cl`dire. V` bloc`m drumul?

– Oh, cerule, nu. De obicei, eu intru prin poarta din gr`din` de

cealalt` parte a cl`dirii dup` plimbarea de diminea]`, indic` ea cu o

mân` fragil` direc]ia. |n acest fel, nu trebuie s`-mi duc cheia cu mine.

Dar v-am v`zut aici ap`sând pe soneria administratorului [i m-am

gândit c` ar trebui s` v` spun c`  probabil nu s-a \ntors \nc`. P`r`sea

cl`direa – cred c` se ducea la magazinul de articole de menaj – când

mi-am \nceput plimbarea \n aceast` diminea]`. Vre]i s` \nchiria]i un

apartament? zâmbi doamna.

Steve scutur` din cap.

– Avem doar câteva \ntreb`ri s`-i punem despre ni[te chiria[i care

au locuit aici, dac` va putea r`spunde. Depinde de cât timp este

administrator aici.

– Oh, domnul Amberson este la Bachelor Arms de ... de aproape

dou`zeci [i [apte  de ani, cred.

Steve [i Willow schimbar` o privire semnificativ`. Dou`zeci [i

[apte de ani! Acest Amberson ar putea fi \n stare s` le spun` ceva

despre maic`-sa. 

– Da, sunt sigur` de asta, spuse frumoasa b`trân` doamn`. El a

\nceput s` lucreze aici \n 1968.  |mi amintesc foarte bine, fiindc` a

fost anul \n care mi s-a zgugr`vit apartamentul \n nuan]e de mov. Ce

gre[eal` nefericit` a fost, m`rturisi ea cu un râs care n-ar fi sunat

nelalocul lui dac` ar fi venit de la o feti]`. A trebuit ca domnul

Amberson s`-mi zugr`veasc` din nou tot apartamentul.
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– {i dumneavoastr` sunte]i aici din 1968? \ntreb` Willow, sperând

\ntr-o alt` surs` de informa]ii despre mama pe care nu o cunoscuse

niciodat`.

– Da, draga mea copil`. Locuiesc la Bachelor Arms din 1947.

Anun]ul ei fu \ntâmpinat cu o t`cere \nm`rmurit`.

– |n acest fel, totul este prea simplu ca s` fie adev`rat, spuse

Steve.

– Poate c` doamna din oglind` are ceva leg`tur` cu asta, suger`

femeia micu]`.

– Doamna din oglind`? \ntreb` Willow.

Femeia \[i \nclin` capul spre placa de alam` de pe perete.

– Crede legenda, cit` ea.

– Ce legend`? \ntreb` Steve ne\ncrez`tor [i sim]i un ghiont din

partea lui Willow care \l privea dezabrobator. Despre ce este aceast`

legend`? \ntreb` el, de data aceasta formulând sub forma unei

rug`min]i.

– Este o poveste lung`, replic` femeia. V` rog, veni]i \n

apartamentul meu, \i invit` ea, [i vom bea un ceai, \n timp ce v` voi

spune despre asta. Sunt Natasha Kuryan, \ntinse ea o mân` cu un gest

elegant.

– Steve Hart, lu` el mâna oferit` \n palma lui mare. {i ea este

Willow Ryan. Suntem \ncânta]i amândoi s` v` cunoa[tem, doamn`

Kuryan.

{i apoi, f`r` s` se gândeasc`, \i ridic` mâna [i i-o duse la buze.

Ochii verzi ai Natashei Kuryan str`lucir`.

– Tinerii \mi spun Madame, spuse ea rege[te. Voi \mi pute]i spune

la fel.
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– De[i exist` multe zvonuri, adev`rata identitate a doamnei din
oglind` nu este cunoscut`, spuse Madame Kuryan \n timp ce punea
ceai negru \n trei p`h`ru]e a[ezate \n suporturi de argint filigranat. Se
spune c` a tr`it aici \n 192o, când Bachelor Arms era \nc` o reziden]`
splendid`, dar cum a murit biata doamn` r`mâne un mister.

Ad`ug` ap` fierbinte \n fiecare pahar dintr-un samovar [i-[i servi
musafirii.

Steve accept`, un pic stânjenit. Ar`ta incomod stând pe
canapeaua de catifea ro[ie a doamnei Kuryan, \nconjurat de m`su]e
acoperite cu dantele [i pline de tot felul de por]elanuri. Willow \l
privea printre gene zâmbind când \l v`zu c` ia paharul ca s` bea,
fiindc` degetele lui prea mari nu-i puteau prinde torti]a.

– Conform legendei, \mprejur`rile mor]ii ei au fost tragice, spuse
Natasha, nedându-[i seama sau ignorând jocul de priviri dintre cei
doi. Se spune c` bântuie oglinda din apartamentul 1 – G, 
ar`tându-se sporadic. {i asta doar atunci când via]a cuiva este pe cale
s` se schimbe \ntr-un mod semnificativ. Apari]iile ei prezic realizarea
visurilor celor mai mari sau amenin]area celor mai mari temeri. 
O tân`r` actri]` numit` Jane Masters a fost prima ei victim`. A fost
g`sit` moart` \n piscina din spatele casei ... Natasha \i arunc` o privire
lui Steve peste paharul  cu ceai. V`d dup` expresia dumitale c` nu m`
crezi.

– Nu vreau s` v` ofensez, Madame Kuryan, dar nu mi se pare
credibil.

– {i dac` \]i spun c` [i eu am v`zut-o pe doamn`? Era chiar \n
noaptea \n care eu [i Errol Flynne am devenit aman]i.

– {i a fost realizarea unui vis sau a unei mari temeri? \ntreb` el
inexpresiv.
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Natasha l`s` s`-i scape un tril de râs \ncântat.
– O doamn` nu spune, \l cert` ea.
– Aceste fete cred c` nu au locuit aici mult timp, spuse Natasha

când se uit` la pozele pe care Willow i le d`duse, dup` ce \[i sorbise
ceaiul [i luase din fursecurile cu migdale. O lun`, d`du ea din umeri.
Poate dou`, dar aceasta, da, ar`t` cu degetul spre fa]a zâmbitoare a
Donnei Ryan. Mi-o amintesc foarte bine. O mare frumuse]e. Osatur`
superb`. Am machiat actri]e mul]i ani la Studiourile Hanadu, explic`
ea mândr`, a[a c` [tiu ce important` este osatura pentru adev`rata
frumuse]e. To]i tinerii din cl`dire alergau dup` ea din ziua \n care 
s-a mutat cu cealalt` fat` la Bachelor Arms. Ai un pic de asem`nare cu
ea la ochi, zise Natasha studiind fa]a lui Willow.

– A fost mama mea.
Natasha Kuryan d`du din cap, ca [i cum [i-ar fi explicat

asem`narea.
– V` aminti]i dac` se \ntâlnea cu cineva \n particular când locuia

aici? \ntreb` Willow. Cineva din aceast` fotografie?
– Cine poate [ti? d`du din umeri Natasha. Existau toate acele

comentarii ridicole despre dragostea liber` [i eliberare sexual`. Am
v`zut-o cu to]i ace[ti tineri uneori, dar s` spun c` era iubita special`
a unuia dintre ei ...? N-am nici o idee.

– Dar tinerii din poze? o \ndemn` Steve. V` aminti]i ceva despre
ei?

– Cum s` nu, sigur, spuse Natasha. |mi amintesc foarte bine
despre ei. Chiar foarte bine. Acesta cu musta]` este Ethan, oft` ea
strângându-[i buzele. Nu era favoritul meu.

– Da? o \ncuraj` Steve.
– Prea arogant [i plin de sine. 
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Un defect al multor tineri, mi-e team`. Dar poate c` a sc`pat de
asta, \i zâmbi ea lui Steve.

– {i ceilal]i?
– Ace[tia doi de aici erau fra]i, \i indic` ea \n timp ce vorbea.

Acesta este Jack. El era cel mai mic. {i acesta ... Str`lucirea din ochii
ei se mic[or` pentru o clip`. Acesta este Eric.

Steve [i Willow se uitar` unul la altul. Eric? Alt b`rbat cu ini]iala E
care se ad`uga misterului din jurul mamei ei?

– Acum este mort, spuse Natasha cu triste]e. Poli]ia a zis c` a fost
o sinucidere, dar eu nu am fost niciodat` convins` de asta.
|ntotdeauna am preferat s` cred c` a fost un accident nefericit. De[i
... se spunea c` o v`zuse pe doamna din oglind`, a[a c` probabil
poli]ia a avut dreptate.

– Sinucidere? repet` Willow, st`pânindu-se s`-[i ascund`
dezam`girea din voce. Când?

– Cred c` nu mult dup` ce a fost f`cut` aceast` fotografie. S-a
\ntâmplat \n vara lui 197o. |n iunie. Sau poate era iulie. Memoria mea
nu mai este a[a de bun` cum a fost odat`, scutur` ea din cap. 
Ar trebui s`-l \ntreba]i pe domnul Amberson dac` este important s`
afla]i despre asta. Sau poate l-a]i putea contacta pe tân`rul Jack
Shannon. Sunt sigur` c` domnul Amberson v-ar putea da noua
adres`.

– M` \ndoiesc c` vreo adres` pe care ar avea-o  ar mai fi valabil`
dup` atâta timp, spuse Steve.

– Dar sunt abia câteva luni de când tân`rul Jack [i noua lui
mireas` s-au mutat din apartamentul 1 – G. Sunt aproape sigur` c`
domnul Amberson [tie unde s-au dus.

– Câteva luni? 
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|nseamn` c` el a locuit aici \n ultimii dou`zeci [i cinci de ani?
– Oh, nu. Nu, doar câteva luni. A plecat dup` ce a murit fratele

lui. Se zvonea c` a intrat \n armat` pentru un timp [i apoi a hoin`rit
\n jurul lumii, ca s` uite. Doamna din oglind` a fost cea care l-a atras
\napoi. El [tia c` este nevoie s` fie aici pentru a-[i realiza visul. A[a a
f`cut [i Ezekiel, spuse ea \nconjurând cu degetele fa]a tân`r` a lui
Zeke Blackstone. {i el [i-a ratat visul [i avea nevoie s` se \ntoarc` la
Bachelor Arms pentru a-l reg`si.

– Acum, s` m` l`muresc, spuse Steve. Spune]i c` amândoi ace[ti
tineri s-au \ntors aici pân` la urm`. A]i spus Ezekiel?  

Natasha \ncuviin]` din cap.
– Este numele lui real. A recunoscut \ntr-o dup`-amiaz` când \i

era dor de maic`-sa, imediat dup` ce venise aici de la New York
pentru a fi star de cinema. Ea \i spunea Ezekiel [i lui \i era dor de ea,
cred. Este un nume fermec`tor pentru un tân`r fermec`tor. Cam
demodat, dar mai melodios decât Zeke, nu crede]i? zâmbi ea.
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Capitolul 4

– Trei dintre ei, spuse Willow. Trei cu ini]iala E. {i to]i au
cunoscut-o pe mama la momentul acela. To]i se \ntâlneau cu ea. Ceea
ce \nseamn` c` oricare dintre ei mi-ar putea fi tat`. Ce facem acum?
se uit` ea la Steve.

– Vorbim cu administratorul, spuse Steve, [i vedem dac`  poate
ad`uga ceva la cele spuse de Madame Kuryan.

El o lu` din nou de bra], conducând-o politicos peste suprafa]a
pietruit` a cur]ii. Natasha Kuryan le spusese c` dac` Ken Amberson 
s-a \ntors de la magazin, l-ar putea g`si \n apartamentul 1 – G, unde
curgea un robinet de la baie.

– Este peste curte [i prin u[a din cealalt` parte, le spuse ea când
ie[ir` din apartamentul ei. 1 – G este a treia u[` pe stânga dup` ce
intra]i \n hol.

G`sir` destul de u[or apartamentul. U[a era \ntredeschis` [i se
auzeau lovituri de ciocan. Intrar` \ntr-un holi[or [i apoi \ntr-o camer`
goal`, aerisit`. Pere]ii erau zugr`vi]i \n crem deschis. Dou` ferestre cu



arcade, flancate de obloane deschise, l`sau s` p`trund` lumina
soarelui. O oglind` lat`, cam de 1,2o metri [i lung` de 1,5o metri
atârna pe un perete.

Avea o ram` ornat` cu trandafiri [i panglici \mpletite din metal, \n
stil victorian. Ar fi trebuit s` par` nelalocul ei \n acest loc, dar nu era
a[a.

– Crezi c` este oglinda? [opti Willow.
– Trebuie s` fie. Este singura.
Willow ezit` un moment, apoi merse [i se a[ez` \n fa]a oglinzii.

Nu se reflect` decât imaginea ei, apoi a lui Steve care veni \n spatele
ei. El era \nalt [i blond, atât de sexy, iar ea sub]ire [i brunet`, o femeie
sofisticat` \n haine scumpe.

Ea nu se gândise niciodat` la sine ca la o persoan` feminin` sau
fragil` – nu mai mult decât majoritatea femeilor – dar ar`ta [i una [i
alta stând lâng` el. Nu era din cauza \n`l]imii lui, care era peste medie
– cu tocuri, vârful capului ei ajungea pân` la nasul lui Steve. {i nu
era nici fizicul lui, de[i era deosebit de musculos. Masculinitatea lui \l
f`cea s` arate atât de solid [i mai mare ca via]a.

Era atât de masculin \ncât o f`cea [i pe ea s` se simt` feminin` la
rândul ei. Nu era sigur` c` \i pl`cea acest sentiment – nu se potrivea
cu imaginea sie[i de femeie modern` a lumii. Willow Ryan nu se
sprijinea de nimeni [i Steve Hart avea umerii croi]i pentru a se sprijini
pe ei. Capul i se \nclinase c`tre el din minutul \n care pusese
problema ei \n mâinile sale capabile.

– Vezi ceva acolo? \ntreb` el, [optindu-i vorbele \n ureche.
– Nu, murmur` ea [i se \ndep`rt` de oglind` [i de el. S-a oprit

boc`nitul, constat` ea. Crezi c-ar fi mai bine s`-l l`s`m pe domnul
Amberson s` afle c` suntem aici ca s`-i putem pune \ntreb`ri?
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Dar domnul Amberson ie[i din baie \nainte ca ei s`-[i fi anun]at
prezen]a. Era un b`rbat mic, cu privire aspr`, chel [i cu o expresie
belicoas`` \n ochii verzi pal. Purta o salopet` uzat` [i ducea o ]eav`
\n mân`. Willow nu-l pl`cu deloc.

– Cine sunte]i? \ntreb` el. Ce face]i aici? Acest apartament nu este
de \nchiriat acum. 

Willow f`cu un pas \napoi, apropiindu-se mai mult de Steve,
l`sându-l pe acesta s` discute problema cu administratorul de la
Bachelor Arms.

– Nu suntem aici pentru a \nchiria un apartament, spuse Steve.
Vrem doar s` v` punem câteva \ntreb`ri.

– Reporteri?
– Nu, noi ...
– Au fost o gr`mad` de reporteri pe aici de când s-a zvonit c`

Blackstone a \nchiriat locul. Ni[te obraznici – o adev`rat` pacoste.
Bine c` a plecat, spuse el ar`tând spre camera goal` cu bucata de
]eav` pe care o ]inea \n mân`. A plecat luna trecut`, chiar dup` nunta
pu[tiului s`u. A[a c` dac` sunte]i de la unul dintre acele ziare, pute]i
s` v` duce]i la dracu' chiar acum. Nu am nimic de spus.

– Nu suntem reporteri, domnule Amberson, \l asigur` Steve,
sco]ând din buzunar o legitima]ie. Sunt detectiv particular.
Domni[oara Ryan este clienta mea.

Amberson studie legitima]ia un moment.
– Ce cerceta]i? 
– Zeke Blackstone pentru \nceput, spuse Steve.
– {tiam c` sunte]i reporteri, zise Amberson sup`rat, aruncând

legitima]ia pe podea. Afar`, pân` nu chem poli]ia!
– {i Ethan Roberts, spuse Steve.
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Amberson se \ntoarse [i-i privi.
– Ce?
– {i Eric [i Jack Shannon, ad`ug` Steve, [tiind c`-i trezise

curiozitatea dup` privirea din ochi. {i posibila leg`tur` cu o tân`r` pe
nume Donna Ryan.

– De unde a]i luat numele?
Steve se uit` la Willow, indicând \n t`cere pozele pe care ea le

avea \n buzunar. |n]elegând, aceasta scoase cele opt fotografii [i le
d`du lui Steve. Acesta o select` pe cea pe care o dorea [i i-o \ntinse
lui Amberson.

B`rbatul r`mase t`cut un lung moment, studiind fotografia.
– Vre]i s` afla]i despre sinucidere, nu?
– Vrem s` [tim despre acea var`, spuse Steve. Orice v` aminti]i.
– De ce?
– Motivul este confiden]ial.
– Atunci, a[a este [i memoria mea.
Steve \[i deschise portofelul.
– Dou`zeci de dolari v-ar ajuta memoria?
Amberson nici nu se uit` la bani.
– Patruzeci?
Willow puse mâna pe bra]ul lui Steve.
– Pe domnul Amberson nu-l intereseaz` banii t`i.
Ea nu [tia de unde \[i d`duse seama de asta, dar o [tia. Privirea

avid` din ochii verzi nu era pentru banii din portofelul lui Steve ci
pentru secretele din vie]ile altor oameni. Amberson nu ar lua bani
pentru ceea ce [tia, ci ar negocia informa]ie pentru informa]ie.

– Donna Ryan era mama mea, \i spuse Willow. Noi credem c`
unul dintre b`rba]ii din fotografia aceasta este tat`l meu.
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– Mda, mi-o amintesc, spuse Amberson. S-a mutat aici cu prietena
ei \n mai 197o.  Ethan Roberts – cel care candideaz` acum ca senator
– a fost cel care i-a spus despre apartamentul liber. Lucra cu ea la un
soi de serial TV ... o chestie dulceag`. B`nuiesc c` a crezut c` o s` aib`
mai mult` [ans` cu ea dac` era prin apropiere.

– {i a avut? \ntreb` Steve.
– Naiba [tie! d`du Amberson din umeri. Era o nebunie \n acele

zile. Petreceri tot timpul. Tinerii treceau dintr-un pat \ntr-altul f`r` s`
le pese. Nu trebuia s`-[i fac` griji atunci pentru SIDA. {tiu c` a ie[it
cu Roberts de vreo dou` ori. Dar am v`zut-o ie[ind [i cu al]i tipi,
inclusiv cu Eric Shannon. M` \ntreba]i dac` s-a culcat cu vreunul
dintre ei, dar trebuie s` fiu cinstit [i s` v` spun c` nu [tiu. Nu l`sa pe
nici unul dintre tipi s` se apropie prea tare de ea, a[a cum f`ceau alte
fete. Cel pu]in nu \n public, ca cineva s` observe.

|mpinse u[a dinspre curte [i ie[i afar`. Steve \[i lu` mâna de pe
um`rul lui Willow, oprind cu palma u[a \nainte de a se \nchide \n fa]a
ei.

– Chiar aici a dat Blackstone peste corp \n acea noapte, spuse
Amberson ar`tând spre un loc din curte unde se afla acum un ghiveci
cu hibiscus. Poli]ia a spus c` pu[tiul Shannon murise de dou` ore
când Blackstone l-a descoperit. Doi tineri se plimbau prin jur \n timp
ce el z`cea a[a, crezând c`  se \mb`tase sau se drogase. Doi pu[ti erau
\ntin[i pe [ezlong chiar acolo [i nici m`car nu l-au observat. Z`cea
\ntins pe spate cu ]easta spart` [i [ira spin`rii sf`râmat` \n trei locuri,
dar n-ai fi putut spune asta doar uitându-te la el. {i era \ntuneric. 
Cu umbre ... [i nimeni nu a remarcat sângele.

P`rea s`-i fac` o pl`cere macabr` s` fie povestitorul unei
\ntâmpl`ri atât de triste. Ca un mic [i urât vr`jitor, gândi Willow.
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– Copoii [i-au imaginat c`  a s`rit de la etajul trei. De la balconul

de acolo, ar`t` el direc]ia. Chiar acolo  locuiau maic`-ta [i prietena ei,

spuse urm`rind reac]ia lui Willow.

– A s`rit din apartamentul mamei mele? \ntreb` ea sim]ind

mâinile lui Steve strângându-se \n jurul umerilor ei [i dându-i t`rie

atunci când avea mai mult` nevoie. Ea era acolo când s-a \ntâmplat?

se calm` ea. L-a v`zut c`zând?

Amberson scutur` din cap.

– Copoii [i-au \nchipuit c` ea era jos la petrecere, \n 1 – G, când

s-a \ntâmplat. Ea a fost singura care a auzit ]ip`tul, totu[i. {i a chemat

[i ambulan]a.

– S-a ]ipat? se mir` Willow. Credeam c` a]i spus c` nimeni nu a

v`zut ce s-a \ntâmplat.

– Fata de pe [ezlong cu iubitul ei au \nceput s` urle când [i-au dat

seama c` se afl` \n fa]a unui cadavru. Nu p`ruse s` o deranjeze deloc

când crezuse c` era doar beat.

– Ce f`cea \n apartamentul Donnei, dac` ea nu era acolo? \ntreb`

Steve, \ndreptând conversa]ia \napoi la ceea ce i se p`rea relevant.

Cum intrase acolo?

– Tot ce trebuise s` fac` era s` deschid` u[a [i s` intre. Dup` cum

am spus, era liber [i u[or \n acele zile. Nimeni nu se deranja s` \ncuie.

Copoii [i-au imaginat c` a ales probabil apartamentul ei fiindc` nu

era nimeni acolo s`-l opreasc` s` se omoare.

Willow r`mase t`cut` un moment, rumegând la asta, \ncercând 

s`-[i adune gândurile, \ncercând s` presupun` ce ar sim]i dac` Eric

Shannon s-ar dovedi c` este tat`l ei – [i \l pierduse \nainte de a-l g`si.

– {tie cineva de ce s-a omorât? \ntreb` ea.
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– Au existat unele vorbe despre el [i fratele lui care avuseser` o
mare ceart` \n acea noapte dar, la naiba, cine [tie? B`nuiesc c-ar
putea s` fie adev`rat. Amândoi se certau \ntotdeauna [i Jack Shannon
a disp`rut imediat dup` anchet`, care este un semn c` avea o
con[tiin]` vinovat`, dac` m` \ntrebi pe mine. S-a dus \n Vietnam [i a
devenit mercenar. A  umblat prin toat` lumea, vânzându-[i serviciile
la cel mai mare pre]. Bine\n]eles – d`du din umeri Amberson. S-ar
putea s` nu fi fost nici o ceart`. Poate c` Eric Shannon era atât de
\mbuibat \ncât a crezut c` poate zbura. Oricum, nu are prea mare
importan]` de ce. A trebuit s` se \ntâmple.

– A trebuit s` se \ntâmple? spuse Steve.
– El a v`zut doamna din oglind`.
– Din nou legenda, spuse Steve. Este un rahat [i [tii asta.
– Legenda este adev`rat`, se \nc`p`]ân` Amberson. |n 193o, o

actri]` numit` Jeannie Masters s-a \necat \n piscina care obi[nuia s`
fie chiar aici unde st`m. Pute]i vedea conturul, ar`t` el. S-a \ntâmplat
\n timpul unei petreceri nebune, exact ca [i pu[tiul Shannon [i
nimeni nu a v`zut nimic. Nimeni nu [tie dac` a fost un accident,
sinucidere sau crim`.

– Oh, nu mai spune asta, \l opri Steve exasperat. Acea poveste nu
este nimic altceva decât  un amestec de supersti]ii visate de cineva cu
mai mult` imagina]ie decât bun-sim] – probabil \ntr-un efort de a
atrage chiria[i \n acest loc. 

– Este adev`rul gol– golu], insist` Amberson. Ea apare \n oglinda
de al 1 – G, \ntr-o rochie alb` [i lung` [i zâmbe[te trist [i atunci [tii
c` urmeaz` s` se \ntâmple ceva. 

– Ne spui c` ai v`zut-o  pe aceast` misterioas` stafie, femeie.
– Nu  spun c` am v`zut-o sau nu am v`zut-o niciodat`. 
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Spun doar c` [tiu ce se \ntâmpl` oamenilor care o v`d.

– Mda, \l zeflemisi Steve. {i singurii care au v`zut-o sunt un grup

select de cadavre [i o b`trânic` dr`gu]` cu amintiri romantice.

– Madame nu a fost singura care a v`zut-o [i a ajuns s` vorbeasc`

despre ea, spuse Amberson sup`rat. Ethan Roberts a v`zut-o \n

aceea[i zi \n care a dat lovitura cu serialul siropos. {i so]ia lui Jack

Shannon a v`zut-o, prima dat` când a fost \n apartament.

***

– Este totul stabilit pentru ast` sear`, spuse Steven vârându-[i

telefonul celular \n buzunarul hainei sport. Ne \ntâlnim cu Jack

Shannon [i so]ia lui chiar acolo ... ar`t` o cl`dire cu fa]ada din

c`r`mid` de lâng` Bachelor Arms ... la Flynn's. La ora [ase, sau

imediat ce permite traficul.

– Bine, \ncuviin]` Willow. Sun` bine.

Dar ceva \n vocea ei nu suna bine deloc. Steve care tocmai voia s`

porneasc` ma[ina, se \ntoarse spre ea.

– Nu te sim]i bine, scumpo? \ntreb` el \ncet [i \ntinse mâna s`-i

dea o [uvi]` de p`r dup` ureche. Pari pu]in [ocat`.

Willow se \nclin` la atingerea lui, doar o secund`, când degetele

lui \i atinser` fa]a [i apoi \[i \n`l]` capul \n alt` parte, repede, \nainte

de a da curs impulsului de a-[i freca obrazul de palma cald`.

– M` simt bine, \l asigur` ea.

Steve \[i l`s` mâna s` cad` spre curba gâtului ei.
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– Este o mare potrivire s` pleci de la ideea c` habar n-ai cine este
tat`l t`u [i s` descoperi c` exist` [ansa s` fie oricare din trei b`rba]i,
totul \ntr-o singur` diminea]`, spuse el masând-o u[or. Nimeni nu 
te-ar \nvinov`]i c` te sim]i un pic cople[it`.

– M` simt bine, \l privi ea cu asprime. Nu sunt una dintre acele
flori delicate care se ofilesc la cel mai mic lucru ... Cel pu]in nu fusese
pân` \n aceast` diminea]`. Nu-i nevoie s`-]i faci griji c` voi \ncepe s`
m` smiorc`i. Promit c` nu o voi face.

Col]urile gurii frumos cizelate a lui Steve se ridicar` amuzate.
– Nu-i nevoie s` te jenezi, scumpo, \l imit` iar pe Bogart. Po]i s`

te smiorc`i la mine ori de câte ori ai nevoie. Este inclus \n tariful meu
orar.

– Acel tarif orar include [i serviciul de arm`sar? se r`]oi ea.
Nu [tia ce o f`cuse s` spun` asta, chiar nu [tia, exceptând faptul

c` dac` el nu se oprea s`-i ating` gâtul a[a, nu urma s` treac` mult 
[i-i va s`ri \n poal`.

El \[i \ndep`rt` mâna de gâtul ei.
– Dac` te \ngrijoreaz` ce s-a \ntâmplat \n biroul meu, 

azi-diminea]`, nu-]i face probleme. A fost o lips` jalnic` de control
din partea mea, recunoscu el, [i-]i cer sincer scuze.

– Scuze pentru ce? \ntreb`, mirându-se de ce naiba trebuia s` se
scuze. 

El o s`rutase, asta fusese totul, oferindu-i consolare când avusese
nevoie.

– Pentru c` am profitat de tine când erai \ntr-o stare emo]ional`
vulnerabil`.

– Ai profitat de mine? se irit` ea, insultat`.
Nimeni nu profita de Willow Ryan. Nu permitea asta.
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– Atâta timp cât e[ti clienta mea, nu trebuie s` te \ngrijorezi
asupra inten]iilor mele, stabili el clar.

Dac` urma s-o ajute,  trebuia s` aib` \ncredere \n el [i s` nu se
team` c`  va s`ri pe ea \n orice clip`.

– Eu nu fac sex cu clientele mele.
Lui Willow nu-i venea s`-[i cread` urechilor.
– {i ce te face s` crezi c` ai avea cea mai mic` [ans` s` faci sex cu

mine? \ntreb` ea acid.
– Gândirea nu este implicat`, scumpa mea. Nici a mea, nici a ta.

Dac` a[ fi vrut, te-a[ fi putut avea \n aceast` diminea]`, goal` [i
gemând de pl`cere pe canapeaua din biroul meu. {i amândoi [tim
asta.

Willow \l privea cu gura c`scat`, r`mas` mut` \n fa]a unei astfel de
arogan]e masculine.

– {i ia aminte, scumpo ... Când totul se va termina [i vom
descoperi cine este t`ticul t`u, chiar asta am de gând s` fac.
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Capitolul 5

Willow f`cu \n acea dup`-amiaz` ceea ce nu mai f`cuse niciodat`.
Anul` dou` \ntâlniri de afaceri [i \n locul lor se duse la cump`r`turi.

Steve o lu` de la hotel la cinci [i treizeci ca s` \ntâlneasc` familia
Shannon la Flynn's la ora [ase [i erau o gr`mad` de lucruri de f`cut
\nainte de a fi gata pentru el.

|nc` nu-i venea s` cread` obr`znicia colosal` a tipului. Arogan]a
v`dit` a atitudinii lui.

Este adev`rat c` r`spunsese s`rutului s`u cu o anumit` c`ldur`.
Mare scofal`. Fusese nec`jit`, vulnerabil`; el avusese dreptate \n
privin]a asta. Dar asta nu \nsemna c` dorea s` intre \n pat cu el. S` se
lungeasc` pe acea sofa uzat` din biroul lui "goal` [i gemând de
pl`cere" a[a cum accentuase el.

O imagine a acestor lucruri \ntâmplându-se \i trecu prin minte –
to]i acei mu[chi \ncorda]i [i tremurând sub degetele ei mângâietoare,
mâinile acelea mari pe coapsele ei, trupul lui auriu, gol tot [i a]â]at
zbuciumându-se deasupra ei.  C`ldura \i invad` trupul.



Ei bine, poate n-ar deranja-o atât de tare ... \n \mprejur`ri normale

... dac` i-ar cere-o frumos.

Dar s` spun`  r`spicat c` putea s-o aib` oricând dorea ... c`

inten]iona  s-o aib` imediat ce vor termina treaba, indiferent de ceea

ce gândea ea ...

– O s` mai vedem, morm`i ea, trâtind u[a de la camera hotelului

[i \ndreptându-se spre magazine. Când voi ispr`vi cu tine, Steve Hart,

vei fi \n genunchi rugându-m` s` te scot din nefericirea ta.

Era \mbr`cat` toat` \n negru când veni s-o ia de la hotel \n acea

sear`. Tocuri negre, ciorapi negri, un costum negru de sear`, mulat

pe trup, cu un guler \nalt, rotund [i jachet` strâmt` care-i scotea \n

eviden]` silueta sub]iric`.  

{i avea ce s` scoat` \n eviden]`, gândi Steve apreciativ,

contemplând-o prin parbrizul Mustangului \n timp ce-[i \ndrept`

ma[ina pe aleea din fa]a hotelului. Taiorul ei de afaceri nu ar`tase nici

jum`tate din toate acestea, ceea ce presupuse el era [i scopul unui

costum pentru afaceri.

Se \ntreb` de ce era afar`, flec`rind cu portarul, \n loc s`-l a[tepte

\n`untru. |i ofensa sim]ul de cavalerism. Ar fi l`sat ma[ina \n grija

servitorului \n timp ce ar intra [i ar lua-o. A[a cum st`teau lucrurile,

ea nu-i d`du nici m`car ocazia s`-i deschid` portiera.

Se duse singur` [i o trase cu putere, strecurându-se \n locul din

fa]` [i-[i flutur` vesel mâna spre portar când plecar`.

– Deci, ce-ai g`sit la prietenul t`u de la poli]ie? \ntreb` ea

\ncruci[ându-[i picioarele când se rezem` de sp`tarul de piele.

Fusta neagr` alunec` la jum`tatea coapselor \n timpul mi[c`rii,

oferind vederii o pereche de picioare spectaculoase.
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Steve se uit` la fa]a ei, \ntrebându-se dac` \[i expunea coapsele
acoperite cu m`tase drept r`spuns la faptul c` el fusese, a[a cum
spusese atât de delicat când trântise u[a de la ma[in`, "un m`gar
arogant".

Presupuse c` ar putea fi neinten]ionat. Fusta pe care o purta acum
era atât de strâmt` \ncât nu se putea decât ridica atunci când \[i
\ncruci[a picioarele. Hot`r\ s` nu trag` o concluzie.

– Marty a confirmat ce ne-a spus Amberson. Eric Shannon a s`rit
sau a c`zut de le etajul trei din apartamentul Donnei Ryan [i
Christinei London, colega ei de camer`. Nimeni nu l-a v`zut 
f`când-o. Nimeni nu [tie de ce a f`cut-o. Cel mai apropiat motiv la
care oricine s-ar fi gândit era cearta pe care o avusese cu fratele lui,
dar chiar [i poli]i[tii \l g`seau cam sl`bu]. Nici nu fusese prea
\mbuibat a[a cum presupusese Amberson. Autopsia a ar`tat c` nivelul
alcoolului din sânge era echivalentul a dou` beri [i existau unele
urme de folosire a marijuanei. Dar nimic mai mult. Deci nu pare
deloc posibil ca el s` fi zburat \ntr-un fel de frenezie indus` de
droguri. S-a \ntâmplat \n 28 iunie 197o, aproape cu opt luni \nainte
de na[terea ta.

|i arunc` o privire ca s` observe cum a luat aceast` ultim`
informa]ie.

– Asta face posibil ca el s` fie acela?
– Face posibil, spuse Stone. Nici mai mult, nici mai pu]in.
– Deci \nc` avem trei posibilit`]i atunci, oft` ea [i-[i \ncruci[`

picioarele la loc, fusta ridicându-se pe coapse cu câ]iva milimetri mai
sus. Ai descoperit ceva la cei care erau \n serial cu maic`-mea?

– Nimic important. {tii c` a fost o produc]ie lung`, spuse el
\ntrebându-se când o s`-[i trag` fusta \n jos, fiindc` toat` diminea]a la
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biroul lui nu f`cuse decât s`-[i netezeasc` fusta. Nu mai exist` aceia[i

oameni care lucreaz` la un serial dup` dou`zeci [i cinci de ani. Dar

am fost \n stare s-o conving pe secretara de la studio s` cotrob`ie

printre vechile \nregistr`ri pentru mine.

A[ putea paria c` ai convins-o, gândi Willow ducându-[i mâna la

gât.

– Am reu[it s` confirm datele la care Donna Ryan [i Ethan Roberts

au lucrat acolo. Coincideau, dar noi [tiam deja asta. Doi dintre actorii

mai b`trâni [i-au reamintit c` au lucrat cu ea. Unul a spus c` el

crezuse c`  are talent [i \ntotdeauna se \ntrebase de ce p`r`sise

spectacolul, mai ales când scenari[tii f`ceau planuri s`-i m`reasc`

rolul. O machior` a recunoscut fotografia ei dintr-o dat` [i din acela[i

motiv ca Madame Kuryan, spuse el privind-o cu coada ochiului.

Structura osoas` superb` ... Ce faci?

– N-ar fi trebuit s` \mbrac un costum atât de gros, explic` ea

degetele strecurându-i-se \n jachet` pentru a-[i deschide nasturii, mai

ales nu unul cu guler atât de \nalt, strâmt.

Steve se trezi c` ochii i se lipsesc de unghiile ei ro[ii. Oare aveau

aceast` culoare azi de diminea]`? N-ar fi observat dac` ar fi fost a[a?

– Fii atent la ma[ina din fa]a ta, \l avertiz` Willow. Stopul devine

ro[u.

El \[i \ndrept` privirea spre drum, la timp pentru a nu intra \n

ma[ina din fa]a lui. Cu Mustang-ul oprit, se \ntoarse spre Willow

pentru a-[i continua raportul [i aproape \[i \nghi]i limba.

Se aplecase \nainte pe scaunul ei, \ncercând s` scoat` jacheta cea

strânt`. Sânii albi aproape \i ie[iser` din corsajul rochi]ei negre pe

care o purta pe dedesubt.

DOAMNA DIN OGLIND~ 61



– M` po]i ajuta cu asta, te rog? \l \ntreb` ea, \ntinzându-i mâna

stâng`, ca el s`-i poat` trage man[eta.

Amu]it, privirea i se opri la umfl`turile palpitante ale sânilor când

f`cu  ce i se ceruse.

– Mul]umesc, zâmbi ea politicos. Nu m` a[teptam s` fie \nc` a[a

de cald \n octombrie, spuse când \[i scoase [i restul jachetei. 

Este singura \mbr`c`minte de sear` pe care am adus-o cu mine [i nu

am avut de ales.

Era o minciun` gogonat`. Acea toalet` [i-o cump`rase chiar \n

aceast` dup`-amiaz` de la magazinul de lux, dup` ce \[i f`cuse p`rul

[i unghiile la un salon renumit de \nfrumuse]are.

– S-a f`cut verde, \l aten]ion` ea, ascunzându-[i un zâmbet de

satisfac]ie când \[i \mp`turea jacheta cu grij`.

{tiind c` el o observ` cu coada ochiului, Willow se r`suci un pic

mai mult decât necesar [i-[i puse haina pe spatele scaunului. Apoi \[i

ridic` mâinile [i-[i trecu degetele prin p`rul de la spate pentru a-l

\nfoia. Mi[carea \i ridic` sânii [i mai sus, amenin]ând o expunere

indecent` dac` nu avea grij`.

Mâinile lui Steve \ncepur` s` transpire pe volan.

– Ce naiba faci? bomb`ni el printre din]ii \ncle[ta]i.

Willow \[i l`s` mâinile \n jos.

– Ce fac? \ntreb` ea cu nevinov`]ie, \ntorcându-[i capul pentru 

a-l privi \n fa]`.

– Nu mai face pe nevinovata, o avertiz` el. {tiu când o femeie este

pus` pe rele.

Ea \[i d`du o [uvi]` de p`r dup` ureche cu o unghie lung` [i ro[ie.

– Nu [tiu despre ce vorbe[ti.
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El trebui s`-i admire calmul – mul]i b`rba]i s-ar fi pleo[tit dac` 
i-ar fi admonestat a[a. Ea doar d`du din umeri.

– Nu este Flynn's?  ar`t` ea când trecur` pe lâng` local.
Steve \njur` [i f`cu o \ntoarcere neregulamentar` iar ea se prinse

de bordul ma[inii.
– N-a fost prea pl`cut, spuse ea str`fulgerându-l cu o privire

bosumflat`. Mi-a[ fi putut rupe unghia.
– Zi mersi c` nu ]i-ai rupt gâtul, o preveni el când  intr` cu ma[ina

\ntr-o parcare de lâng` Flynn's.
Opri ma[ina [i st`tu un minut cu mâinile pe volan, luptându-se 

s`-[i controleze libidoul violent. De ce folosesc femeile \ntotdeauna
sexul când vor s` se descurce cu un b`rbat? Nu [tiu \n ce soi de necaz
se vâr\? El era tare ca o stânc` [i doar cu dou` secunde \n urm`, \i
venise s-o trag` pe scaunul din spate [i s`-i scoat` rochia. Dar faptul
c` era clienta lui \i st`vili acest impuls.

|[i descle[t` mâinile de pe volan [i se \ntoarse s` o priveasc`,
preg`tit cu calm s`-i toarne un potop de critici \n micile ei urechi, 
s`-i spun` exact ce gândea despre jocul ridicol pe care-l juca.

– Ai vreo idee cât de aproape ai fost?
– Hmm? murmur` ea absent`, scotocind nep`s`toare \n gentu]a

de sear` de unde scoase un tub de ruj [i \ntorcând oglinda
retrovizoare spre ea. Te deranjeaz`? spuse ea, f`r` a-i a[tepta
consim]`mântul.

– Willow, spuse el cu o voce amenin]`toare, dar venindu-i s` râd`.
|i era greu s`-[i p`streze duritatea masculin` \n fa]a unei

asemenea indiferen]e.
– Da, d`-i drumul, te ascult, spuse ea \n timp ce \ncepea s`-[i

aplice un strat de ruj proasp`t [i f`când din asta un adev`rat spectacol
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prin felul \n care \[i desf`cea buzele \ntr-un mod sexy ... Habar n-am
cât de aproape am fost de ...? \l \ndemn`, insistând s`-[i termine
ideea.

Steve nu se putu ab]ine. Râse.
– |ncerci s` m` \nnebune[ti complet ?
– Da, \i zâmbi ea obraznic, \nchizând tubul de ruj. Cum o fac?
– Am fost cât pe ce, recunoscu el. Am fost cât pe ce când ]i-ai

\ncruci[at picioarele. {i o [tii, micu]` vr`jitoare f`r` inim`.
– Bun, \[i puse rujul \n po[et` [i o \nchise. Meritai asta.
Steve \[i scutur` capul, exasperat. Numai o femeie putea pedepsi

astfel un b`rbat. |ntregul sex feminin era nebun [i b`rba]ii erau
nebuni c`-[i puneau mintea cu toate prostiile lor [i alergau dup` ele
cu limba scoas`.

– Stai acolo unde e[ti pân` \nconjur ma[ina [i deschid portiera.
Pavajul parc`rii este plin de gropi. }i-ai putea rupe gâtul!

– |nainte de a mi-l rupe tu?
– E[ti o adev`rat` gur` bogat`, spuse el când deschise u[a ma[inii.

Nu [tiu cum de nu am remarcat \nainte.
– Probabil fiindc` te uitai la pieptul meu.
El o privi cu ochi \ngusta]i când \i \ntinse mâna.
– Mai devreme sau mai târziu, o avertiz` el, aceast` gur` o s` te

vâre \ntr-o gr`mad` de necazuri.
Ea-[i \ncre]i buzele str`lucitoare \ntr-o mi[care exagerat` de s`rut.
– Vorbe, vorbe, \l zeflemisi ea [i punându-[i mâna \ntr-a lui \[i

scoase afar` din ma[in` picioarele, dându-i ocazia s` priveasc` din
nou.

{i el o f`cu, l`sând s`-[i plimbe privirea de la tivul rochiei la
tocurile imposibil de \nalte din picioarele ei. Mu[chii din stomac i se
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\ncordar` de parc` ar fi primit o lovitur` \n burt`. De unde naiba,

[tiuse ea? 

Blestema]ii de pantofi erau parc` ie[i]i din fanteziile lui – berete

negre de catifea [i panglici de saten negru care-i \nconjurau gleznele

sub]iri. Steve r`sufl` adânc [i hot`r\ c` atunci când va face prima oar`

dragoste cu ea, Willow va purta acei pantofi – [i nimic altceva.

– |mi iei jacheta? spuse ea când trecu pe lâng` Steve care st`tea

gândindu-se ce-i va face când va ajunge \n patul ei. Uneori, aerul

condi]ionat este cam r`coros.

Ea p`[i spre Flynn's \naintea lui, [oldurile unduindu-i-se lene[.

Decolteul \n V de la spatele rochiei ajungând pân` la talie \l f`cu s`

morm`ie [i Willow [tiu c` marcase \nc` un punct.

– O s`-mi pl`te[ti pentru asta, o avertiz` el frustrat.

Willow râse [i continu` s` mearg`.

– N-ai decât s` \ncerci, \l ironiz` ea.

Flynn's era un bar dr`gu], decorat \n alb [i negru, \n acela[i timp

elegant [i pl`cut. Pere]ii erau \mpodobi]i cu postere din filmele vechi

ale lui Errol Flynn [i fotografii publicitare ale marilor staruri din

epoca de aur a Hollywoodului. 

Chelneri]e \mbr`cate \n jachete negre [i cravate ro[ii se mi[cau

abile prin aceast` mul]ime zgomotoas` [i vesel`, \mp`r]ind b`uturi,

mâncare [i ocazional, glume.

Willow realiz` imediat c` era prea \mbr`cat` ... sau dezbr`cat` ...

depinde cum priveai lucrurile, pentru o sear` de vineri. Doi tipi de la

o mas` apropiat` se oprir` din vorbit când \i observar` nurii, o

chelneri]` o privi cu coada ochiului, iar un domn elegant de la o alt`

mas` \[i ridic` paharul spre ea, apreciativ.
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Willow avu un moment de jen` din cauza aten]iei pe care o
atr`gea, \ntrebându-se dac` nu exista o cale de a se retrage gra]ios,
când auzi o bomb`neal` \n ureche.

– Hei, pune naibii asta pe tine! spuse Steve punându-i jacheta pe
spate.

B`rbatul cu paharul se uit` \n alt` parte [i ceilal]i doi \[i
continuar` conversa]ia, brusc. Willow \[i \ntoarse capul, uitându-se
peste um`r s` vad` ce f`cuse Steve ca b`rba]ii s` devin` neinteresa]i.

El st`tea \n spate cu mâinile pe umerii ei, ca un lup care \[i p`ze[te
prada, amenin]ându-i pe cei din jur s`-i sfâ[ie dac` \ndr`zneau s` se
ating` de ce-i al lui. Privirea din ochii lui \i transmise un sentiment
delicios de team` [i excitare.

Ea nu avusese \n gând s`-i a]â]e gelozia; nici m`car nu luase \n
considerare acest lucru atunci când \[i \ncepuse micul joc. Ar fi
trebuit, realiz` ea acum. Steve Hart era b`rbat din cap pân` \n
picioare. B`rba]ii erau posesivi prin natur` [i ea uit` cum era
\mbr`cat` pentru ocazie [i \ncepu s` se \ntrebe  cum ar putea
exploata acest lucru f`r` a merge prea departe [i f`r` a se vâr\ pe sine
sau pe altcineva \n bucluc.

– Nu ]i-ar pl`cea ca unul dintre ace[ti Romeo s` fie r`nit fiindc`
tu vrei s` m` faci praf, \i [opti el la ureche, apoi o \ntoarse cu fa]a la
el. Vrei s`-]i sl`besc la]ul, bine. Dar este \ntre tine [i mine, dulcea]o.
S-o l`s`m a[a.

Se aplec` [i-i aplic` o s`rutare ap`sat` pe gura uimit` [i, cu
mâinile pe umerii ei o \ndrept` spre bar.

– Care dintre voi este Eddie? \i \ntreb` el pe cei doi barmani care
lucrau \n spatele tejghelei lustruite.

– Eu sunt, spuse cel care turna bere \ntr-un pahar. 
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Ce pot face pentru dumneavoastr`?
– Trebuie s` m` \ntâlnesc aici cu un b`rbat pe nume Jack

Shannon. Mi-l po]i ar`ta?
– Sigur, r`spunse Eddie cu u[urin]`, neluându-[i ochii de la

desp`r]itura rochiei lui Willow. St` chiar acolo, \n separeul acela, cu
nevast`-sa, Faith.

– Mul]umesc. Steve prinse umerii lui Willow [i l`s` dou`
bancnote pe tejghea. Ne aduce cineva, v` rog, dou` pahare cu
b`utur`? Eu iau o bere, ca aceea pe care o torni. Willow?

– Techila cea mai tare, spuse Willow ca s`-l enerveze [i 
zâmbindu-i barmanului de parc` era cel mai frumos din lume.
Continui s`-mi aduci pân` ce dansez pe mas`.

Steve \[i lunec` mâna de pe umeri pe ceafa ei [i o strânse u[or.
– Adu-i o margarita spuse el barmanului.
– Rece. F`r` sare, ad`ug` Willow când el o \ndep`rt` de bar cu

mâna pe ceafa ei.
– Acum po]i s`-mi dai drumul, \l apostrof` ea când \[i croiau drum

prin mul]ime.
– Ai de gând s` te compor]i frumos?
– Define[te comportare, ripost` ea.
– Willow – o avertiz` el [i o strânse [i mai tare de ceaf`.
– Bine, bine. Nu-i nevoie s` fii violent, se strâmb` ea de parc` ar

fi durut-o, de[i nu o durea deloc.
El \i l`s` ceafa.
– Dar doar pentru c` nu vreau s` provoc un scandal \n bar,

ad`ug` ea aruncându-i o privire veninoas` pentru a-i ar`ta c` nu era
deloc intimidat`.

– Doamne, ce tupeu ai! spuse el admirativ.
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Willow \[i cobor\ capul ca s` n-o vad` zâmbind [i scotoci prin
po[eta de sear`.

– Uite, \i \ntinse ea o batist`, [terge-]i gura. E[ti murdar tot de ruj.
Jack Shannon era cu mai bine de dou`zeci de ani mai mare ca

so]ia lui. Faith era aproape de vârsta lui Willow, cu p`r castaniu
deschis care-i c`dea pe umeri, ochi c`prui [i o fa]` proasp`t` ca a
unui \nger. Era o situa]ie care ar fi f`cut-o pe Willow s` se gândeasc`
la b`rba]ii de vârst` mijlocie care se aga]` cu disperare de tinere]e,
numai c` nu exista nimic disperat sau b`trânicios la Jack Shannon.
Putea  foarte u[or s` fi fost mercenarul de care Amberson \l acuzase
a fi. Lung [i suplu ca o panter` fl`mând`, ar`ta de parc` ar fi fost gata
s` sar` \n ac]iune exploziv` la cel mai mic pericol. Lui Willow nu-i fu
greu s` [i-l \nchipuie asudând \ntr-o jungl` sudamerican` sau
furi[ându-se printr-un de[ert, cu o mitralier` atârnat` pe um`r [i o
tab`r` inamic` explodând \n \ntunericul din spatele lui ... cu excep]ia
când se uita la dr`gu]a [i tân`ra lui so]ie când orice urm` de duritate
[i suspiciune disp`rea din ochii lui.

– Da, mi-o amintesc, spuse el uitându-se la fotografiile pe care
Steve le \mpr`[tiase pe mas`. Aceste poze au fost f`cute \n ziua \n care
ea [i colega ei de camer` s-au mutat. Cred c` era aprilie. To]i patru
le-am ajutat s`-[i care lucrurile la etajul trei [i apoi am stat \n curte [i
am b`ut câteva beri.

– Se \ntâlnea cu fratele dumitale? \ntreb` Steve.
– Poate, d`du din umeri Jack. Aveam impresia c` \ntre ea [i Ethan

era ceva. Mi-l amintesc cum spunea cât de frumoas` era când jucau
\n serial. Au ie[it de vreo dou` ori \mpreun` [i el s-a asigurat ca toat`
lumea s` afle acest lucru ... Scutur` din cap. Nu [tiu, dar cred c` se
\ntâlnea cu Eric, de[i nu [tiu cât de serios era. Noi doi nu prea eram
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\n termeni buni \n acea var`, uneori abia ne vorbeam, a[a c` nu 
ne-am f`cut confiden]e ca de la frate la frate. Dac` am fi fost \n alte
rela]ii, poate  a[ fi [tiut.

Faith Shannon \[i puse mâna peste pumnul \ncle[tat al so]ului
s`u. El \[i desf`cu imediat palma [i-[i \mpleti degetele cu ale ei.

– Ne-am certat \n acea sear`, continu` Jack. A fost un motiv stupid
[i s-a terminat cu un scandal. Niciodat` nu l-am mai v`zut viu pe
fratele meu.

– |mi pare r`u, spuse Willow, mi[cat` de suferin]a din adâncul
ochilor lui negri. Nu v-a[ pune aceste \ntreb`ri dac` nu ar fi
important.

– Mda ... a trecut mult` ap` pe sub pod de atunci, spuse el
alungându-[i \ngrijorarea. Ce a fost a fost.

– Dar Zeke Blackstone? \ntreb` Steve.
– Vrei s` spui dac` se \ntâlnea cu ea?  Nu, nu cred. Era \ncurcat

pe atunci cu Ariel Cameron. Jucau \mpreun` \ntr-un film. Mda, zâmbi
Jack. La dou` luni dup` nunta fiicei lor au [ters-o la Las Vegas ca o
pereche de pu[ti.

– {tii de ce au divor]at prima oar`? \ntreb` Steve.
Jack ridic` o sprâncean`.
– Ar trebui s`-l \ntrebi pe Zeke despre asta.
– A[a am de gând, \l inform` Steve. Te \ntâlneai cu Donna Ryan?
– Nu era de teapa mea, spuse Jack. O actri]` splendid`, cu mai

bine de trei, patru ani mai mare ca mine. Nu mi-ar fi trecut prin cap.
– Deci nu te-ai \ntâlnit cu ea? insist` Steve, vrând un r`spuns clar.
– Nu, spuse Jack. Nu m-am \ntâlnit cu ea.
Steve \ncuviin]` din cap, satisf`cut cu asta.
– Dar cartea po[tal`? \ntreb` el. Recuno[ti scrisul?
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Jack scutur` din cap.

– Mi-a[ dori s` v` fiu mai de folos, dar sunt dou`zeci [i cinci de

ani de când n-am mai v`zut ceva scris de fratele meu.

– Dar despre cutia cu lucruri pe care domnul Amberson o are la

subsol? spuse Faith Shannon cu accentul ei georgian. Cea pe care 

]i-a dat-o administratorul când te-ai mutat \napoi la Bachelor Arms?

Nu erau ni[te note, poze [i lucruri \n ea, \mpreun` cu scenariul?

– Ba da, cred c` erau, \ncuviin]` Jack din cap. Uitasem de cutie.

Cred c` am l`sat-o \n depozitare \mpreun` cu alte lucruri când ne-am

mutat de la Bachelor Arms.

– Ne-am putea uita prin ea? \ntreb` Willow entuziast`.

– Mai \ntâi, trebuie s-o g`sesc. Pute]i s` v` uita]i prin ea f`r`

probleme dac` voi crede]i c` v-ar putea fi de ajutor.

– Orice poate fi de ajutor, spuse Steve.

Jack \[i vâr\ degetele \n buzunarul c`m`[ii lui kaki [i scoase o carte

de vizit`.

– Sunt trecute numerele de acas` [i de la serviciul la Times, i-o

d`du el peste mas`. Sun`-m` [i vom stabili.

– Los Angeles Times?  E[ti reporter, nu ... se \ntrerupse Willow

nemai[tiind ce s` spun`.

Jack puf`i.

– V-a spus Amberson basmul cu mine fiind un soi de mercenar?

– A men]ionat asta, recunoscu Willow.

– Jack nu a fost niciodat` mercenar, s`ri Faith s` stabileasc`

lucrurile \nainte s-o poat` face so]ul ei. Era corespondent str`in

pentru ziar. Acum se ocup` de ce se petrece \n ora[, ad`ug` cu

mândrie.
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– Amberson este un tip cu imagina]ie bogat`, spuse Jack [i duse
mâna so]iei la buze pentru a o s`ruta. V-a spus povestea despre
legenda de la Bachelor Arms?

– |n am`nun]ime,  se \nfior` Willow. Pare s`-i fac` pl`cere s`
relateze cât mai lugubru.

– Da, a[a face, o asigur` Jack. Cred c`-i pare r`u c` n-a v`zut-o pe
doamna niciodat`, a[a c` spune pove[ti oribile \n loc de lucrurile
bune care s-au \ntâmplat oamenilor.

– Spui c` ai v`zut-o ? \ntreb` Steve, sceptic.
– Nu este ceva care s` recunosc \n public dar, da, rosti Jack [i un

col] al gurii i se ridic` \ntr-un zâmbet timid. Am v`zut-o. Am v`zut-o
amândoi, o privi el dr`g`stos pe so]ia lui.

Steve \[i scutur` capul a ne\ncredere.
– {i e[ti reporter la Times, \l ironiz` el.
– "Sunt multe lucruri \n cer [i pe p`mânt, Hora]io, decât visezi \n

filozofia ta", cit` Jack dând din umeri. Nu pot explica ce am v`zut, sau
de ce, sau cum, dar [tiu c` am v`zut-o.

Steve se uit` la unul [i la cel`lalt, observându-le expresia
convins`.

– Nu glumi]i, nu? Amândoi crede]i c` a]i v`zut o stafie.
– Am v`zut ceva, s`ri Faith \n ap`rarea so]ului ei, [i ne-a schimbat

via]a. Personal, nu-mi pas` dac` a fost o stafie, un spirit ceresc sau o
iluzie optic` [i nu-mi pas` nici ce crede altcineva, spuse ea acid,
\nfruntându-l cu privirea.

– B`nuiesc c` sunt pus la locul meu, spuse Steve zâmbind. Nu
vreau s` pun la \ndoial` buna voastr` credin]`, se scuz` el.

– Dar bunul nostru sim], nu? glumi Faith, dându-i de \n]eles c`
fusese iertat.
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Jack se \ntinse [i strânse fotografiile, apoi f`cu o pauz` pentru a le
mai studia o dat`.

– Mi-ar pl`cea s` spun c` v`d o asem`nare mare, dar ... scutur`
din cap. P`rul t`u are aceea[i culoare ca al lui Eric. 

– Aceea[i culoare este [i al t`u, interveni so]ia lui.
– Aceea[i culoare ca  a altor zece oameni din bar, spuse ve[nic

pragmaticul Steve.
Jack \i \nmân` pozele lui Willow.
– Dac` ai vrea, a[ dori s` faci un examen de sânge.
– Test de sânge? spuse Willow, mirat`. Vrei s` spui, ADN? S`

dovede[ti c` nu e[ti tat`l meu?
– S` dovedesc dac` a[ putea s` fiu unchiul t`u.
Willow se uit` la Steve.
– Este posibil asta? \ntreb` ea cu speran]a str`lucindu-i \n ochi.

Acele teste destul de sofisticate s` dovedeasc` acest gen de rudenie?
– B`nuiesc c` este posibil, r`spunse Steve ezitând, nevrând s`-i

trezeasc` speran]e pân` nu era sigur. Va trebui s` dau câteva
telefoane pentru a afla. Deja am f`cut unele cercet`ri asupra acestui
lucru, le spuse Steve. Din cauza procesului lui O.G.Simpson, ad`ug`,
când v`zu privirea ne\ncrez`toare a lui Jack. Cu tehnologia de ast`zi,
testul ADN dovede[te cu un procent de nou`zeci la sut` dac` nu
suntem rude. Pe de alt` parte, ne poate spune cu probabilitatea de
optzeci la sut` dac` suntem. A[ accepta testele dac` ai vrea tu, o privi
el \n ochi pe Willow.
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Capitolul 6

Willow era t`cut` când p`r`sir` Flynn's, rumegând  spusele lui

Jack Shannon despre posibila identitate a tat`lui ei. Nu erau mai

aproape de un r`spuns decât \nainte, dar zâmbi când se a[ez` \n

ma[in`, mi[cat` de oferta lui Jack Shannon de a face testul de sânge.

P`rea c` vrea s` afle adev`rul despre paternitatea ei, aproape tot atât

de tare ca ea.

– Te gânde[ti la mai multe c`i s` m` sco]i din min]i? \ntreb` Steve

când se a[ez` la volan zâmbind.

Lui Willowe nici nu-i trecea prin cap acest lucru. Uitase totul

despre b`t`lia sexelor din momentul \n care se a[ezaser` la mas` cu

Jack [i Faith, dar \i trebui doar o privire provocatoare ca s`-[i

aminteasc` s`-l aduc` pe Steve \n genunchi.

Se \ntoarse c`tre el cu picioarele \ncruci[ate, capul dat pe spate pe

scaunul ma[inii, cu un zâmbet seduc`tor rotunjindu-i buzele [i se

dedic` planului cu un entuziasm re\nnoit.



– N-ai vrea s` m` s`ru]i de noapte bun`? se miorl`i ea \n timp ce
st`tea \n fa]a u[ii camerei de la hotelul ei, ceva mai târziu.

– Nu cred c` e o idee bun`, se \mpotrivi el cu regret.
Willow \[i ridic` mâna [i \ncepu s` plimbe marginea po[etu]ei ei

de sear` pe pieptul lui, coborând spre talie.
– }i-e fric` s` nu fii \n stare s` te controlezi? \l provoc` ea.
– Mi-e team` c` nu voi fi \n stare s` te controlez pe tine, accentu`

el cu un rânjet [i-i prinse \ncheietura mâinii, \nainte ca po[eta s`
coboare la curea.

Jucaser` acest joc toat` noaptea, \n timpul cinei pe care o luaser`
la un mic restaurant mexican unde o dusese dup` ce plecaser` de la
Flynn's, pe drumul \napoi la hotel [i când urcaser` cu ascensorul la
etajul ei. Ea glumise [i-l provocase, punându-[i farmecele la b`taie,
f`când pe cocheta scandalizat`. {i el se bucurase de fiecare minut,
provocând-o la rândul lui pentru a o vedea cât de departe va merge
\n aceast` b`t`lie a voin]elor. Spre \ncântarea lui,  devenise din ce \n
ce mai provocatoare pe m`sur` ce seara progresa, aruncându-i
ocheade lungi, expunându-[i cât mai mult pielea [i atingându-l ca din
gre[eal`.

Dar, la naiba, \ncepea s`-[i piard` r`bdarea!
Exist` o limit` pân` la care b`rbatul putea sta \ntr-o stare de

continu` excitare [i el atinsese aceast` limit`. Era timpul s` pun`
punct \nainte ca amândoi s` regrete.

– Ce-ai spune dac` am declara \ncetarea focului? suger` el,
punându-i mâinile pe umeri pentru a o \ndep`rta de el.

Dar Willow nu avea de gând s` abandoneze atacul, atâta timp cât
el se ]inea tare. Mai ales nu când \nc` avea acel zâmbet nesuferit de
b`rbat amuzat.
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Ea rezist` presiunii mâinilor lui [i se apropie de \n el, lipindu-[i

sânii de pieptul lui.

– Precis nu te tentez? murmur` ea, uitându-se la el printre gene.

Steve se uit` \n jos, la carnea feminin` lipit` de el. |ncadra]i de

jacheta deschis`, globii sidefii ai pieptului ei amenin]au s` ias` din

decolteul rochiei, \ntr-o invita]ie v`dit`. Un mu[chi \ncepu s` i se

zbat` \n falc`. Rânjetul amuzat disp`ru.

– Ai putea tenta [i un sfânt f`r` a te str`dui prea tare, morm`i el.

Willow zâmbi [i-[i d`du capul pe spate, oferindu-i o vedere [i mai

bun`.

– Dar nu pe tine, spuse ea, bosumflându-se

– Dar nu pe mine, spuse el ]eap`n, \ntrebându-se cum de crezuse

c` acest joc al ei era câtu[i de pu]in amuzant. Se excitase brusc atât

de tare, \ncât \l durea.

– Eu nu m` implic sexual cu clientele mele, spuse printre din]ii

strân[i. Este o regul` pe care o am.

Willow \[i ridic` obrazul \n a[a fel \ncât buzele i se apropiaser`

periculos de mult de ale lui. {tia c` se joac` cu focul, dup` cum se

vedea \n sc`p`rarea ochilor lui alba[tri [i se sim]ea \n felul \n care

mâinile lui se strânser` pe umerii ei, dar o anume mândrie feminin`

– sau poate dorin]a – o \mpinse s`-i testeze limitele [i pe ale ei

proprii.

|[i linse buzele.

– Este o regul` de fier? murmur` ea.

Cu gura uscat` brusc, Steve d`du din cap.

Ea \[i \n`l]` obrazul \nc` un pic [i \ncepu s`-[i plimbe mâna liber`

peste reverul hainei lui sport, pe ceaf`.
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– Chiar dac` ai fi invitat s-o calci? [opti ea, degetele 
plimbându-i-se prin p`rul lui.

– Este o invita]ie real`, Willow? murmur` el r`gu[it. Sau este \nc`
parte a jocului t`u?

– Ce-ai spune dac` ar fi adev`rat`?
– Mai târziu când totul se va termina, voi spune da atât de repede

\ncât te va apuca ame]eala, \i promise el.
– Nu. Nu mai târziu. Acum, spuse ea ridicându-se [i ap`sându-[i

buzele peste ale lui.
|l sim]ea ]eap`n, re]inându-se de la s`rutul ei. O secund` ... dou`

... cinci [i controlul lui disp`ru. O cuprinse cu bra]ele strângând-o la
piept de parc` n-ar mai fi vrut s`-i dea drumul niciodat`.

|nvinsese.
Dar, dintr-o dat`, nu mai era un joc deloc. Se sim]i cuprins` de

foc. Be]ie. Atrac]ie irezistibil`. |[i zvârli po[eta [i-[i \ncol`ci ambele
bra]e \n jurul gâtului lui. Gura i se deschise când limba lui i se
strecur` printre buze. Trupul i se mole[i, topindu-se \ntr-al lui f`r`
nici un fel de rezerv`, reac]ionând instinctiv la agresivitatea masculin`
cu supunere feminin`.

Ea gemu,  r`spunzând cererii t`cute strângându-l \n bra]e.
Proptind-o de u[a camerei [i ]inând-o cu [oldurile acolo, \[i ridic`

mâinile la sâni.
Ea \[i arcui spatele, \mpingându-i \n mâinile lui.
|i trase decolteul \n jos [i-i scoase sânii cuprinzându-i \n palme.
Ea \[i ]inu respira]ia, sfârcurile \nt`rindu-i-se \ntr-un r`spuns

imediat.
{i apoi, cu grij`, luându-i un sfârc \ntre degete, \[i cobor\ capul 

[i-l lu` pe cel`lalt \ntre buze.
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Se strângeau \n bra]e unul pe altul, acolo, \n holul luminat al
hotelului, tremurând incontrolabil, frecându-[i trupurile [i respirând
greu, sângele pulsându-le cu putere \n vene ... [i apoi se auzi soneria
liftului, ca o \mpu[c`tur` \n t`cerea holului.

Se desprinser` unul de altul cu ochii m`ri]i [i pupilele dilatate,
privindu-se un lung moment. Willow oft` [i se \ntoarse spre u[`,
ridicându-[i \n grab` corsajul când ascensorul se deschise [i ie[ir` trei
b`rba]i \mbr`ca]i \n costume de serviciu.

Steve \njur` s`lbatic [i se aplec` pentru a-i lua po[eta [i strânge
lucrurile care-i c`zuser` – un tub de ruj, o cutie de pudr`, un card, [i
cheia  camerei. Apoi, cu cheia de plastic rectangular`, deschise u[a de
la camera ei. Nici unul dintre ei nu \ndr`znea s` se uite la cel`lalt, nici
unul nu scoase o vorb` când cei trei b`rba]i din lift trecur` pe lâng`
ei [i o luar` de-a lungul holului.

Willow \[i \ntoarse capul, uitându-se la el cum st`tea acolo ca o
statuie, cu po[eta [i cu cheia de la camera ei \n mân`. Respira la fel
de greu ca [i ea [i ochii \i erau avizi cum [tia c` erau [i ai ei. Orice joc
era acum uitat – era o femeie prins` \n ghearele unei pasiuni
puternice.

– Nu m` \ntreba, se rug` el r`gu[it, citind \ntrebarea din ochii ei,
\nainte de a putea fi rostit`.

Dar trebuia.
– Intri? [opti ea.
El scutur` din cap [i, \ncle[tându-[i f`lcile, \i \ntinse cheia [i

po[eta.
– Nu pot.
Willow refuz` s`-[i arate jignirea [i dezam`girea.
– Bine, spuse ea p`[ind peste prag [i zâmbindu-i viclean. 
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S-ar putea s` te intereseze s` afli c` nu port nimic pe dedesubt,
min]i [i-i \nchise u[a \n nas.

Steve gemu [i abia se ab]inu s` nu se dea cu capul de pere]i.
Willow zvârli po[eta \n u[a \nchis`, apoi se trânti pe pat [i izbucni

\n plâns.

***

Soneria persistent` a telefonului p`trunse \n cele din urm` v`lul
gros de vise care o \nv`luia, smulgând-o pe Willow din bra]ele unui
somn adânc [i nelini[tit. Morm`i un protest \n pern`, pip`i cu o mân`
dup` receptorul pe care \l sc`p` [i \n final \l duse la ureche.

– Ce? bomb`ni ea \n microfon, ame]it` [i dezorientat` dup` o
noapte petrecut` \n cele mai exotice visuri pe care le avusese
vreodat`.

– Este aproape opt f`r` zece, \i ]ip` \n urechi subiectul viselor
sale. Trebuia s` ne \ntâlnim \n hol la opt fix.

Willow sim]i cum trupul i se \nro[e[te la sunetul vocii lui, fiecare
detaliu scandalos al acelei fantezii nocturne trecându-i prin minte cu
claritate. Dou` trupuri \nl`n]uite intim [i str`lucind de sudoare.
Dou` perechi de mâini, atingând [i a]â]ând. Dou` perechi de buze ...
O plat` pe m`sur` a modului scandalos \n care se comportase
noaptea trecut`.

Willow gemu [i-[i trase perna peste fa]`, de parc` el ar fi putut-o
vedea prin telefon.

– E[ti \nc` \n pat? \ntreb` el b`nuitor.
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Ea se ridic` \n [ezut, d`du cear[afurile la o parte [i-[i pusese

picioarele pe podea.

– Nu, spuse ea [i se ridic` \n picioare pentru a da credibilitate

cuvintelor. Sunt sculat`. Eram, ah ... tocmai m` \ndreptam spre du[

când am auzit telefonul.

– |nc` nu ai f`cut du[? La naiba, Willow, p`ru el sup`rat. Trebuie

s` fim la Ethan Roberts la ora nou`. Credeam c` vrei s` clarifici

problema cât mai repede posibil, oft` el. Cât dureaz`?

– Cincisprezece minute. Cel mult dou`zeci, spuse Willow [i

\nchise f`r` a-i mai asculta replica.

Steve st`tea jos la recep]ie cu telefonul hotelului strâns \n mân` [i

se \ntreba ce purtase  când r`spunsese la apelul lui. O rochie de

m`tase, la fel de moale [i neted` ca pielea ei? Un prosop de hotel?

Nimic?

Demonul dorin]ei ne\mplinite pe care credea c`-l \nvinsese 

azi-diminea]` prin loviturile \n sacul de box, revenea \n for]`. Nu

dorise niciodat` o femeie a[a cum o dorea pe Willow Ryan [i jocul

tachin`rii pe care \l jucaser` era doar o parte din asta. Nevoia din el

\ncepuse s` creasc` chiar de prima dat` când  \l privise cu acei ochi

mari [i aurii, \nainte  ca el s`-[i impun` s` nu \nnebuneasc`.

De aceea, trebuia s` fie atât de al dracului de atent. {tia c` are o

sl`biciune pentru tinerele \n necaz [i se pare c` [i ele aveau pentru

el. De aceea \[i f`cuse o regul` s` nu se implice sexual cu ele. Evident,

nu-i explicase asta a[a cum trebuie, ieri. Regula lui era mai ales

pentru protec]ia clientelor sale decât pentru el; impulsurile lui

amoroase fa]` de clientele care \l angajau, erau de obicei mai blânde

[i u[or de rezistat.
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Dar noaptea trecut` ... noaptea trecut` trecuse prin chinurile
iadului, \n special când ea \i spusese s` plece [i s` o lase singur` \n
camer` [i acest sentiment chinuitor nu-l p`r`sise \nc`.

Singura consolare era c` [tia c` [i ea sim]ea la fel. V`zuse dorin]a
arz`toare din spatele furiei din ochii ei, auzise jignirea din vorbele ei
\nainte de a-i trânti u[a \n nas. Auzise zgomotul \nfundat când po[eta
ei se izbise de u[`.

{tiind c` era la fel de furioas` ca el, nebun` din cauza dorin]ei
ne\mplinite, \l f`cu s`-i fie mai u[or s`-[i strâng` r`m`[i]ele de
autocontrol, [i s` plece \n loc s` bat` \n u[` [i s` cear` s` fie l`sat
\n`untru pentru a termina ceea ce \ncepuser`.

|ntr-un mod ciudat, [tiind c` ea \l dore[te cu o intensitate egal` cu
a lui, \l f`cea s`-i fie mai u[or s` a[tepte pân` când va fi momentul
potrivit.

Dac` aceste sentimente persistau dup` \ncheierea cazului [i, 
\ntr-un fel [tia, pentru c` astfel de sentimente care-l r`scoleau cu atâta
violen]` nu dispar, atunci se va l`sa prad` lor. {i ei. Dar nu pân`
atunci.

"Sper din tot sufletul ca Ethan Roberts s` se dovedeasc` a fi tat`l
ei [i s` \ncheiem cazul ast`zi" morm`i el când puse receptorul \n
furc`.

|n clipa \n care nu va mai fi clienta lui,  se va trezi pe spate \n patul lui. 
Willow se aranj` \n mai pu]in de dou`zeci de minute. Se sp`l` \n

grab`, se fard` repede f`r` meticulozitatea ei obi[nuit`. Se \mbr`c`
un pic mai cu grij`, alegând o rochie de m`tase de culoarea piersicii,
cu decolteu modest, [i pantofi bej cu tocuri mici. Cu cerceii ei
obi[nui]i de aur [i lan]ul la gât, ar`ta rece [i profesional`. Pe scurt, era
ea \ns`[i [i nu vampa din noaptea trecut`.
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|[i dorea s` [tearg` tot episodul jenant din mintea ei ... [i a lui.
Niciodat` \n via]a ei nu mai provocase deliberat un b`rbat. "Nu port
nimic pe dedesubt." Ce naiba crezuse de spusese una ca asta?

{i, Dumnezeule, dac` el s-ar fi pretat la jocul ei [i ar fi spus da
când \i ceruse – \l rugase – s` vin` \n camera ei noaptea trecut`?

S-ar fi trezit diminea]` \n pat cu un b`rbat pe care abia \l cuno[tea.
Un fel de Tarzan arogant cu mâini de docher [i gropi]e de b`ie]el

... un b`rbat cu mâini osoase care o atinseser` cu ging`[ie ... Un
b`rbat care vorbea ca un vagabond [i ac]iona ca un cavaler \n armur`
... un b`rbat care era b`rbat \n \ntregime [i o f`cea s` se simt` femeie
la rândul ei.

Ar fi fost splendid .
{i stupid.
{i nu avea de gând s`-[i piard` timpul gândindu-se la asta.
De acum \ncolo, \ntre ei nu va fi vorba decât despre afaceri, \[i

promise sie[i când se gr`bi spre lift. |l angajase s`-i g`seasc` tat`l [i
era totul pentru care \l angajase. Faptul c` o f`cea s` se furnice pân`
\n c`lcâie nu avea nimic de a face.

Steve st`tea cu bra]ele \ncruci[ate, sprijinit cu um`rul de o
coloan` de marmur` din hol, urm`rind cum ies [i intr` \n cele [ase
ascensoare, oaspe]ii hotelului. Nu se mi[c` atunci când ie[i Willow
peste exact [aptesprezece minute, alegând s` aib` ocazia s-o observe
pe ea ... [i dispozi]ia ei.

Vampa provocatoare din seara trecut` disp`ruse. Ar`ta rece [i
proasp`t` \n aceast` diminea]`, gata pentru afaceri, cu o jachet` 
care-i ascundea silueta [i o rochie lung` [i ampl` cu un [ir de
n`stura[i \n fa]` care-l f`ceau s`-l m`nânce degetele s`-i descheie.

Dac` era \nc` furioas` pe noaptea trecut`, nu o ar`ta. 
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|n loc de asta ar`ta nervoas`, cu buza inferioar` strâns` \ntre din]i

[i o u[oar` cut` pe frunte când \l c`ut` cu privirea printre palmierii

din ghivece [i statuile care decorau holul de la parter al hotelului. El

se \ntreb` dac` nervozitatea ei se datora jenei pentru noaptea trecut`

sau faptului c` b`rbatul cu care se \ntâlneau s-ar putea s` fie tat`l ei.

Orice posibilitate p`rea plauzibil`, dar i-ar fi fost mai u[or s` [tie cu

exactitate, pentru a o lini[ti. El se mi[c` u[or din pozi]ia lui, când

privirea ei trecu pe lâng` el a treia oar`, sperând c` vor ob]ine o

l`murire din expresia de pe fa]a ei când \l va vedea.

Fa]a ei se lumin` ca a unui copil \n fa]a pomului de Cr`ciun [i

Steve se sim]i r`scolit.  Sim]i ca un pumn \n piept, care \l f`cu s` se

lupte pentru a se ]ine pe picioare.

{i apoi, ea se \nro[i [i se uit` \n jos, [i el avu câteva secunde

pentru a-[i rec`p`ta echilibrul, \nainte de a trebui s` se desprind` de

stâlp [i s`-[i vin` \n fire.

Parcurser` distan]a dintre ei [i se \ntâlnir` la jum`tatea drumului,

oprindu-se la doi pa[i \n holul opulent, ezitan]i [i nesiguri ca doi

adolescen]i. Era o experien]` unic` [i neobi[nuit` pentru fiecare

dintre ei. Willow, care \[i f`cuse un scop de a se comporta cu gra]ie

[i echilibru \n orice situa]ie. Steve, c`ruia nu-i lipsiser` niciodat`

replicile, chiar dac` adesea erau dure.

– Despre noaptea trecut` ... spuser` amândoi \n acela[i timp [i

apoi se oprir` zâmbind stângaci, fiecare a[teptând ca cel`lalt s`

vorbeasc`.

– Mai \ntâi doamnele, insist` Steve, hot`rând brusc c`-i va putea

explica motivele  regulei lui, alt`dat`.

Willow \nghi]i \n sec [i privi \ntr-un punct peste um`rul lui.
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– Vreau doar s` m` scuz pentru, ``` ... pentru felul \n care m-am
comportat noaptea trecut`, spuse ea, spunându-[i c` era drept s` fac`
acest lucru.

Faptul c` el se comportase ca un tip arogant nu fusese un motiv.
– M-am comportat \ngrozitor [i ne-am pus \n situa]ii proaste pe

amândoi. |mi pare r`u.
– Mie nu, murmur` Steve, \ntrebându-se dac` senza]ia din piept

se va \mbun`t`]i sau se va \nr`ut`]i dac` se apleac` [i o s`rut`.
Willow \l privi \n fa]`.
– Ce nu?
– Nu-mi pare r`u, spuse el, realizând c` senza]ia din piept \l f`cea

s` se simt` mai bine dac` o privea. De-abia a[tept s` mai am astfel de
ocazii \n viitor, spuse el \ncet, dându-i o [uvi]` de p`r peste ureche.

Zâmbi, sim]indu-se ridicol de fericit dintr-o dat`, de[i n-avea  habar
de ce. Cel pu]in nu de când era de optsprezece ani [i tocmai
descoperise cozile minunate prin care fetele erau deosebite de b`ie]i.

Willow \l privea cu gura c`scat`.
– Hai, spuse el, luându-i bra]ul [i conducând-o afar` din hotel.

Roberts ne a[teapt` pentru micul dejun.
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Capitolul 7

Casa lui Ethan Roberts era situat` \n zona de nord a bulevardului
Wilshine, cunoscut` ca partea de vest a Los Angelesului. Spre
deosebire de locuin]ele opulente din Beverly Hills, unde bog`]ia era
afi[at` ostentativ, st`pânii acestei case aleseser` s`-[i ascund`
bun`starea \n spatele unor [iruri de copaci [i pere]i acoperi]i cu
ieder`. Domeniul Roberts era mai ad`postit decât majoritatea, cu o
poart` monitorizat` de o camer` video [i o alee lung` [i [erpuit` care
ascundea efectiv reziden]a de vederea trec`torilor.

Casa \n sine era mare dar surprinz`tor de modest`, ar`tând de
parc` se afla acolo de zeci de ani. Peisajul consta din copaci maturi
acoperi]i cu verdea]` [i straturi de flori care dovedeau o \ngrijire de
profesionist. Un patio din c`r`mid` se afla \ntr-o parte a casei, aranjat
cu ghivece mari de flori [i mobil` din lemn cu perni]e decorative. |n
spate era un teren de baschet. Drept \n fa]a casei se ridica un steag
\nfipt \n p`mântul din mijlocul aleii circulare. Steagul american
flutura \n u[oara briz` ce sufla dinspre ocean.



|n garajul deschis se aflau un Lincoln Continental, un Ford

albastru aproape ie[it [i o biciclet` ro[ie de feti]` era \ntins` pe jos

lâng` steag. 

– Dumnezeu s` binecuvânteze America, spuse Steve sec, 

uitându-se piezi[ la Willow, dup` ce parc` ma[ina.

Ea \l privi când el ie[i [i \nconjur` ma[ina pentru a-i deschide

portiera. 

– Nu e[ti de acord cu patriotismul? \ntreb` ea când el \i \ntinse

mâna.

– Nu atâta timp cât nu este cinstit.  Acesta nu mi se pare cinstit.

Uitându-se \n jur, Willow trebui s`-i dea dreptate, totul \n jur fiind

prea perfect. Un pic prea "suntem o familie medie american`, \n

ciuda adresei exclusiviste", ca s` sune adev`rat. Se sim]ea ca [i cum

ar fi p`[it \ntr-o campanie electoral` destinat` s` arate virtu]ile lui

Ethan Roberts ca un gen de candidat patriot, cu valori familiale [i

via]` curat`.

Ar fi fost mult mai conving`tor dac` ar fi existat semne de via]` \n

acest decor pastoral. O feti]` c`l`rind bicicleta, doi pu[ti jucând

baschet pe terenul gol, cineva lenevind \n patio cu o carte, o pisic`

mi[cându-se, gândi Willow când p`[i peste animalul adormit.

– Poate c` m`mica [i copiii sunt ie[i]i, suger` ea. Hoin`reli de

sâmb`t`. Meci de fotbal. Cump`r`turi de pantofi, chestii din astea.

– Atunci, de ce este Fordul albastru parcat pe alee? Este genul de

ma[in` pe care so]ia o folose[te prin ora[.

U[a din fa]` se deschise [i o feti]` cu pantaloni galbeni [i teni[i roz

ie[i [i \ncepu s` coboare sc`rile \n fug`, n`v`lind asupra lor. Steve \i

puse mâinile pe umeri ca s-o opreasc` s` nu cad`.
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– Scuz`-m`, spuse ea, \ncercând s` ]in` un cocher spaniol care
l`tra \n spatele ei, c`tre pisica ce dormea pe potec`.

Steve [i Willow se \ntoarser` s` urm`reasc` scena [tiind c` nu
puteau salva c`]elu]ul de la soarta crâncen`. Pisica se zburli la el, apoi
se auzir` ni[te schel`l`ieli când acesta se trezi cu nasul zgâriat. Feti]a
se aplec` [i-l lu` \n bra]e când c`]elu[ul veni la ea cu coada \ntre
picioare.

– Mary Catherine, pune câinele jos \nainte de a-]i l`sa urme de
labe pe haine, \i ordon` o femeie care ap`ru \n u[a deschis`.

Purta o fust` de tenis cu o bluz` verzuie [i pantofi albi de tenis.
Pielea ei era u[or bronzat`, iar p`rul blond \i era legat \ntr-o coad` de
cal. Ducea o saco[` sport \ntr-o mân`, iar \n cealalt` o rachet`.

– N-am timp s-o pun pe Alma s` te schimbe \nainte de plecare.
Copilul se \ntoarse cu câinele \n bra]e, gata s` riposteze. Deja avea

labe pe h`inu]e.
– Dar, mam`, Butterscotch are nevoie ...
– Butterscotch are nevoie s` \nve]e s` se apere singur, spuse o alt`

voce. 
Un b`rbat \nalt, chipe[, \mbr`cat \ntr-o c`ma[` polo [i pantaloni

de pânz`, se ivi \n prag, \n spatele mamei copilului.
Willow \ncerc` s` nu se uite prea evident. Musta]a pe oal` [i

perciunii, relicve ale tinere]ii, disp`ruser`. Acum era ras [i p`rul lui
castaniu avea câteva fire argintii la tâmple. |n jurul ochilor [i a gurii
existau linii fine ale vârstei, care nu fuseser` \n poze. Avea o anume
elegan]` ce nu fusese aparent` \n fotografiile pe care Willow le c`ra
\n po[et`. Dar, indiscutabil, era acela[i b`rbat care o ]inea pe 
maic`-sa de umeri. Willow se \ntreb` de ce nu-l recunoscuse \nainte
de a i-l indica Steve. 
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|[i d`du seama c` era din cauz` c` \l c`utase pe b`iatul care fusese

tat`l ei, nu pe b`rbatul care devenise.

Era Ethan Roberts \n carne [i oase. B`rbatul care putea sau nu, \[i

reaminti ea, s` fie tat`l ei.

– Pune câinele jos, te rog, spuse el feti]ei. {i vino aici [i scuz`-te

la musafirii no[tri c` era cât pe ce s`-i dobori.

Mary Catherine ascult` imediat.

– Da, t`ticule.

Puse c`]elul jos, l`sându-l \n voia sor]ii [i-[i [terse f`r` vreun efect

urmele de labe de pe haine.

– Ce spui? \ntreb` tat`l ei când ajunse la treptele unde st`teau

Willow [i Steve.

– V` cer scuze c` am n`v`lit asupra dumneavoastr` [i era cât pe

ce s` v` dobor, spuse copilul. Nu ar fi trebuit s` fug, dar Butterscotch

nu are voie \n curtea din fa]`.

|l urm`rea pe taic`-s`u cu coada ochiului [i când acesta \ncuviin]`

din cap, fa]a copilului se lumin`, apoi se \ntoarse [i se \ndrept` spre

Ford.

– Du-te, o \ndemn` el, apoi scutur` din cap spre oaspe]i. Fiica

mea Mary Catherine, zise el drept prezentare. {i so]ia mea ...

\nconjur` cu bra]ul umerii femeii care cobora sc`rile ... Joanna.

– |mi pare bine s` v` cunosc, spuse Joanna Roberts, politicoas`,

\nclinând din cap spre fiecare, \n loc s` \ntind` mâna. Nu-mi place s`

nu v` \ntâmpin, dar sunt \n mare grab`. Trebuie s-o las pe Mary

Catherine la gr`dini]` \nainte de a merge la club, explic` ea. Ne

\ntoarcem la ora trei, se adres` ea so]ului [i-l s`rut` din zbor. 

Asigur`-te c` Alma pune câinele \n cu[c`, da?
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Când ea se \ndrept` spre ma[in`, Steve se \ntreb` dac` cineva
observase c`  nu fuseser` prezenta]i pe nume. Era o omisiune
deliberat` sau doar o neglijen]`? {i faptul c` so]ia lui Ethan Roberts
pleca tocmai când veneau ei, era o simpl` coinciden]` sau rezultatul
ochiului vigilent al camerei video care monitoriza poarta din fa]`?

Un b`rbat care era preg`tit s` r`spund` la câteva \ntreb`ri lipsite
de importan]` despre o femeie cu care se \ntâlnea \n urm` cu
dou`zeci [i cinci de ani, nu ar fi avut nimic de ascuns fa]` de familia
lui; un b`rbat care era pe cale s` se confrunte cu fiica lui pe care o
abandonase \nainte de na[tere, nu ar fi dorit ca so]ia lui s` fie martor`
la confruntare.

– Presupun c` sunte]i domni[oara Ryan, spuse Ethan amabil,
\ntorcându-se s` se uite la Willow când so]ia [i fiica lui plecar` cu
ma[ina. 

– Da, \ncuviin]` ea din cap. Sunt Willow Ryan. {i acesta este ...
cum prezint` cineva un detectiv particular? ... asociatul meu, Steve
Hart, spuse ea.

Cei doi b`rba]i \[i d`dur` mâinile. Destul de cu pruden]`, gândi
Willow, de parc` se testau unul pe altul.

– S` intr`m, da?
Ethon se d`du la o parte, f`cându-le semn s` intre \n cas` cu o

mi[care gra]ioas` a bra]ului.
Interiorul casei era ca [i exteriorul, moderat luxos [i meticulos

aranjat cu un farmec american care f`cea ca totul s` par` prea studiat
ca s` fie real. Mobila era \n majoritate din epoca timpurie american`,
cu câteva antichit`]i engleze[ti ici [i colo. Oglinda \nalt` din vestibul
avea un vultur gravat pe ram`. Un tablou mare de familie, pictat \n
ulei, atârna deasupra c`minului \n camera de zi, spa]ioas`.
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|n el, Joanna Roberts st`tea \ntr-un fotoliu tapi]at cu brocart
auriu, ]inând \n poal` o versiune mai mic` a lui Mary Catherine. Un
b`iat care p`rea de unsprezece sau doisprezece ani st`tea coco]at pe
bra]ul fotoliului. Un alt b`iat, \n jur de cincisprezece ani, st`tea \n
picioare lâng` el. Ethan Roberts se afla \n spatele lor, cu o mân` pe
sp`tarul fotoliului so]iei [i cu una pe um`rul b`iatului \n picioare,
mândru patriarh al familiei americane perfecte.

– A fost pictat cu câ]iva ani \n urm`, spuse Ethan remarcând c`
Willow privea tabloul, când b`ie]ii erau acas` de la Academie, \n
timpul vacan]ei de Cr`ciun. Acela este Edward, ar`t` el c`tre b`iatul
a[ezat pe bra]ul fotoliului [i fiul meu cel mai mare, Peter. {i
bine\n]eles, Mary Catherine, o recuno[ti. Avea atunci trei ani.

– Ave]i o familie frumoas`, spuse Willow \ntrebându-se dac` nu
cumva ar fi [i familia ei.

O surioar` dr`g`la[` ... fra]i ... Sim]i mâna lui Steve a[ezându-i-se
pe spate [i respir` adânc, alungând valul de emo]ie ce o cuprinsese
la gândul unei adev`rate familii. Era prea devreme s` se gândeasc` la
ei ca la o familie.

– Trebuie s` fi]i mândru de ei, spuse ea, calmat` de c`ldura mâinii
de pe spatele ei.

– Da, sunt, \ncuviin]` Ethan. Foarte mândru ... |[i \ntoarse capul
spre dreapta ... Alma! strig` el ner`bd`tor.

O femeie hispanic`, de vârst` mijlocie, \n uniform` de menajer`
r`spunse la apel.

– Câinele lui Mary Catherine este iar \n curtea din fa]`, vorbi el
servitoarei de parc` ar fi fost vina ei. Vezi s`-l bagi la loc \n cu[ca lui.
{i pune bicicleta \napoi \n garaj, unde \i este locul.

Servitoarea d`du din cap.
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– A[tept micul dejun pe verand` ... privi la Rolexul de aur de la
\ncheietura mâinii ... \n cinsprezece minute.

Servitoarea \ncuviin]` din nou din cap [i ie[i  s` prind` câinele [i
s` pun` bicicleta copilului la loc.

Ethan Roberts se \ntoarse cu un zâmbet fermec`tor spre oaspe]ii lui:
– Pe aici, spuse el, conducându-i prin camera de zi spre u[ile care

d`deau spre o verand` cu o vedere minunat` spre oceanul Pacific din
dep`rtare.

Prin \n]elegere mutual`, to]i trei men]inur` conversa]ia la nivelul
de banalit`]i cât timp Alma le servi micul dejun.

– Las` cafetiera pe mas`, \i spuse Ethan când ea le umplu pentru
a doua oar` ce[tile de cafea. Te voi striga dac` vom avea nevoie de
ceva.

F`r` un cuvânt, servitoarea puse cafetiera pe m`su]a joas` din
sticl`.

– Muchas gracias, senora, spuse Steve mul]umindu-i pentru micul
dejun. El desayuno estuvo delicioso. 

Servitoarea se uit` \n sus, surprins` c` i se adreseaz` cineva
politicos [i \nc` \n propria sa limb` [i apoi zâmbi cu timiditate.

– De nada, senor, murmur` ea \ncet [i \nchise u[a dup` ea,
l`sându-i pe cei trei singuri pe verand`.

– Vorbe[ti spaniola, spuse Willow cu admira]ie.
– |mi vine la \ndemân` \n meseria mea, d`du Steve din umeri.
– {i care este exact meseria dumitale? se interes` Ethan Roberts.
– Sunt detectiv particular, \l inform` Steve, urm`rind cum

prime[te informa]ia cel`lalt b`rbat.
– |n]eleg, spuse Ethan, coborându-[i privirea când duse cea[ca la

gur` [i luând o \nghi]itur`. Mesajul pe care l-am primit prin
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conduc`torul meu de campanie, se adres` el lui Willow, spunea c` ai
câteva \ntreb`ri la care crezi c` a[ putea r`spunde, legate de mama
dumitale.

– Da, eu ... Willow nu [tia cum s` pun` \ntrebarea, acum când
avea ocazia. Nu era un lucru u[or de \ntrebat ... M` \ntrebam ...
respir` ea adânc. B`nuiesc c` ar trebui s` \ncep prin a spune c` mama
mea a murit când eu aveam cinci luni, privindu-l atent` s` vad` cum
reac]ioneaz`.

– |mi pare r`u s` aud asta, murmur` Ethan cu simpatie. Habar 
n-aveam. Când Donna a disp`rut \n acei trei ani, am presupus c` s-a
l`sat de meserie.

– Da, ei bine ... [tiu foarte pu]in despre maic`-mea [i nimic despre
b`rbatul care a fost, sau este, tat`l meu. Am \ncercat s` reconstitui
via]a ei \n Los Angeles \nainte de a m` fi n`scut. {tiu c` a]i lucrat
\mpreun` \n televiziune [i a]i locuit \n aceea[i cl`dire ...

– {i te \ntrebi dac` \]i pot spune ceva despre ea?
– Da. M` \ntreb dac` mi-a]i putea spune ceva despre ea. Orice v`

aminti]i.
– Mi-o amintesc destul de bine, spuse el. Era o femeie splendid`.

|i semeni \n mare parte, \i zâmbi lui Willow.
Willow zâmbi [i ea, dar f`r` s` comenteze. Sem`na doar foarte pu]in

cu mama ei, la ochi, doar atât. Faptul c` Ethan Roberts nu era sincer o
f`cea s` se simt` prost, ca [i cum ar fi flatat-o cu un anume scop.

– Cât de bine a]i cunoscut-o pe Donna Ryan? \ntreb` Steve direct,
[tiind din intui]ie c` Roberts, ca un politician ce era, nu va fi primul
care s` abordeze un subiect nepl`cut. V` \ntâlnea]i cu ea? \l \ndemn`
Steve vrând s` vad` cum va r`spunde cel`lalt b`rbat la o \ntrebare la
care ei [tiau deja r`spunsul.
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– S` am \ntâlniri cu ea? spuse el, ca [i cum avea dubii a ceea ce
\nsemna asta. B`nuiesc c` a]i putea spune c` m` \ntâlneam cu ea,
d`du din umeri.

– B`nui]i?
Steve nici m`car nu \ncerc` s`-[i ascund` sarcasmul din voce.
Willow \l fulger` cu privirea peste mas`, mustrându-l pentru lipsa

de tact, dar el o ignor`.
– V` \ntâlnea]i cu ea sau nu? \ntreb` el.
– Studioul a aranjat pentru noi s` ie[im de dou` sau de trei ori.

Publicitate, spuse Ethan [i f`cu o pauz` s` mai soarb` cafea.
Studiourile f`ceau astfel de lucruri [i actorii se pretau. Mai ales tinerii
actori care erau la \nceput. Mama dumitale ... zâmbi spre Willow, era,
dup` cum am spus, o femeie splendid`. Conduc`torii studioului au
crezut c` ar fi bine pentru carierele noastre [i pentru serial ca s` par`
c` avem o rela]ie personal`. Chestie de afacere!

– Conform spuselor administratorului de la Bachelor Arms, a]i
fost cel care i-a spus despre apartamentul gol din cl`dire, spuse Steve.
{i asta \nseamn` tot afacere?

– {tiam c` este \n c`utarea unui apartament. Unul era disponibil
\n cl`direa mea. Limpede precum cristalul.

– Jack Shannon \[i aminte[te pu]in diferit, spuse Steve
urm`rindu-l cum reac]ioneaz` la nume.

– Jack Shannon? zâmbi el ascunzându-[i scânteia de surprindere
din ochi. Este un nume pe care nu l-am auzit o vreme, de[i l-am v`zut
mai târziu \n rândurile lui Times. Ce mai face b`trânul Jack?

Steve ignor` \ntrebarea.
– B`trânul Jack a spus c` obi[nuia]i s` v` groz`vi]i c` ie[i]i cu

Donna Ryan. C` v` asigura]i s` afle to]i din cl`dire.
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Zâmbetul din Ethon pieri.
– Este posibil s` fi f`cut asta, spuse el, \ntâlnind ochii lui Steve cu

o privire rece. Eram tân`r, ne\nsurat  la acea vreme. Cred c` am avut
ceva ... se uit` la Willow ca [i cum s-ar fi scuzat de ce era pe cale s`
spun` ... gânduri par[ive \n acea direc]ie. Dar erau total nereciproce,
v` asigur.

– Atunci nu v-a]i culcat cu ea?
– S` m` culc cu ea? se ar`t` Ethan Roberts scandalizat, insultat [i

nevinovat \n acela[i timp. Nu. Precis, nu. Nu [tiu de ce sugera]i un
astfel de lucru, mai ales \n prezen]a fiicei sale.

– Pentru c` ne-am gândit c` poate,  fi [i fiica dumneavoastr`.
– Fiica mea?  o privi Ethan Roberts de parc` Willow [i-ar fi pierdut

min]ile ... Ochii i se \n`sprir` ... Dac`  este un soi de schem` de [antaj,
o pute]i l`sa balt`. Ie[i]i afar` din casa mea \nainte de a chema poli]ia,
strig` el ridicându-se de pe scaun. Acum.

Steve \[i puse mâna pe bra]ul tinerei, \mpiedicând-o s` se ridice
de pe scaun.

– Ia-o mai u[or, Roberts, spuse el inten]ionat nep`s`tor, fiindc`
recuno[tea o cacealma [i chestia cu poli]ia chiar asta era. Clienta mea
nu umbl` dup` bani sau publicitate. Dac` era a[a, deja ar fi urlat
ziarele. Tot ceea ce vrea este s` [tie dac` exist` vreo posibilitate s` fii
tat`l ei. Vreo poosibilitate [i nimic mai mult.

– V-am spus. Nici o posibilitate. De nici un fel.
– Bine, \ncuviin]` Steve. Nu e[ti tat`l ei. {tii cumva cine ar putea fi?
– De unde s` [tiu a[a ceva?
– A]i lucrat \mpreun` la acela[ serial de televiziune. A]i locuit \n

aceea[i cl`dire. A]i avut aceia[i prieteni. Este de presupus c` ai putea
[ti cu cine era \ncurcat` atunci. Arat`-i fotografiile, \i spuse el tinerei.
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Willow se execut` [i-i \ntinse lui Ethan cele cinci fotografii cu
maic`-sa [i prietenii ei de la Bachelor Arms.

– {i ilustrata, spuse Steve.
Willow \i d`du [i ilustrata.
– Nici dumneata, nici Zeke Blackstone nu v-a]i schimbat prea

mult \n dou`zeci [i cinci de ani, spuse Steve observând fa]a lui Ethan
Roberts când acesta se a[ez`  la loc. {i Bachelor Arms a fost u[or de
identificat, mai ales c` trec pe lâng` ea de dou` ori pe s`pt`mân`.
Odat` ce ne-am dat seama de asta, a fost u[or s` g`sim numele
celorlal]i doi tineri din fotografii. Administratorul de la B.A. ne-a spus
c` era sigur c` atât  dumneata cât [i Eric Shannon v` \ntâlnea]i cu
Donna, dar nu [tia cât de serios era \n fiecare dintre cazuri. |n]eleg c`
nu i-ai trimis asta? spuse , când Ethan puse ilustrata  pe mas`.

– Nu, scutur` Ethan din cap. Nu i-am trimis-o. Poate Eric a 
f`cut-o, suger` el uitându-se din nou la cartea po[tal`.

– Poate, d`du Steve din umeri. Dar el fiind mort, ar fi greu de
dovedit asta, spuse el atât de aspru \ncât ochii lui Willow se m`rir`.

Steve o admonest` din cap, f`când-o s` tac`.
– Administratorul ne-a dat o gr`mad` de informa]ii, continu` el

a[teptând o reac]ie, dar nu exist` nici una. Toate am`nuntele
sângeroase despre noaptea sinuciderii \mpreun` cu detalii aiuristice
despre o doamn` din oglind`.

– Uitasem de oglind`, murmur` Ethan, \nc` uitându-se la
fotografii.

– Amberson a pretins c` ai v`zut-o [i dumneata.
– Amberson este cam ]`c`nit, spuse el cu o urm` de iritare \n voce.
– Nici o \ndoial`, \ncuviin]` Steve, mirat de vehemen]a din vocea

acestuia. Jack Shannon spunea acela[i lucru despre el. {i el [i 
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nevast`-sa au v`zut ceva \n oglind`, ad`ug` Steve, \ncercând s` afle
dac` reac]ia lui Roberts fusese drept r`spuns la povestea ridicol` a lui
Amberson despre oglind`.

– Faith Shannon a spus c` le-a schimbat vie]ile, ad`ug` Willow,
sesizând imediat inten]ia lui Steve [i vrând s` toarne gaz pe foc.

Dar Ethan Roberts r`mase implacabil.
– |ntotdeauna m-am gândit c` Jack a devenit pu]in nebun dup`

ce fratele lui a murit, spuse el, masca lui de politician ascunzând orice
fel de emo]ie \n afara unui u[or amuzament. |mi pare r`u, \i \ntinse
el fotografiile [i ilustrata lui Willow. |mi pare r`u c` nu v` pot spune
nimic \n plus fa]` de ceea ce [ti]i.

Steve d`du din umeri ca [i când se a[tepta la acest r`spuns [i se
ridic` \n picioare.

– {tiam c` este o problem` dificil`, spuse el. Tot de la ce pornim
este o mân` de fotografii [i o carte po[tal` cu ini]iala E. Dou`zeci [i
cinci de ani \nseamn` o mare \ntârziere. I-am spus asta lui Willow
când m-a angajat.

– Nu-mi pierd \nc` speran]a, spuse Willow, luându-[i un timp mai
\ndelung pentru a strânge pozele [i a le puse \n po[et`. Mai  este \nc`
[i cutia cu lucruri pe care domnul Amberson a luat-o din
apartamentul 1 – G. S-ar putea s` fie o scrisoare, o fotografie sau
poate chiar un jurnal acolo. Jack a spus c` fratele lui era scriitor, \]i
aminte[ti, \i zâmbi ea lui Steve ca o p`s`ric` lipsit` de creier, ceea ce
el [tia c` nu este a[a. {i nu am vorbit cu Zeke Blackstone \nc`. S-ar
putea s` [tie ceva care s` ne ajute. Mul]umim pentru timpul acodat,
spuse ea punându-[i geanta pe um`r. |mi pare r`u dac` v-am deranjat.

– Deloc, r`spunse el amabil. |mi pare doar r`u c` nu v-am putut
fi de ajutor.
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|i conduse iar`[i \n camera de zi [i sun` un clopo]el.
– V` va conduce afar` Alma, spuse el când ap`ru servitoarea la

apelul lui. Am câteva telefoane de dat.
O urmar` pe servitoarea t`cut` [i \n holul de la intrare, Steve se

\ntoarse [i \ncepu s` vorbeasc` \n spaniol` cu aceasta.
– Gracias senor.
Steve vâr\ mâna \n buzunar [i scoase o carte de vizit` \nso]it` de

dou`zeci de dolari [i-i \ntinse femeii.
Ea \i strecur` \n buzunarul uniformei, vorbind repede \n tot acest

timp, \n aceea[i limb` spaniol` de ne\n]eles.
– Despre ce era vorba? \ntreb` Willow când se \ndreptar` c`tre

ma[in`. Ce i-ai spus?
– Am \ntrebat-o de cât timp este la aceast` familie.
– {i?
– Aproape opt ani.
El \nchise portiera ei [i \nconjur` ma[ina pentru a se a[eza la locul

lui, f`când-o s` a[tepte pentru restul explica]iilor.
– Ce altceva? \ntreb` ea, \ntorcându-se cu fa]a c`tre el. {tiu c` a

spus mai mult decât atât.
– E[ti sigur` c` vrei s` afli? Nu-l arat` pe posibilul t`u tat` \ntr-o

lumin` prea bun`.
Ea \l privi printre gene.
– }i-am mai spus c` nu sunt o mimoz` fragil`, \i reaminti. Vreau

adev`rul. De aceea te-am angajat. 
– Se pare c` micu]a familie a lui Roberts nu este a[a de perfect`

cum pare din afar`.
Willow pufni dezgustat`, ar`tându-i c` [tie [i nu avea nevoie s` i

se spun`.
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– }i-ai dat seama [i tu? rânji Steve.
– Nu trebuie s` fii mare filozof ca s` realizezi acest lucru. Chiar [i

un prost [i-ar da seama de asta, scutur` ea din cap. Nimic nu este atât
de perfect cum pare.

Rânjetul lui Steve se l`]i.
– La naiba, \mi place stilul t`u, iubito. De ce nu-]i p`r`se[ti slujba

contabil` s` te asociezi cu mine? Am face o echip` al naibii de bun`.
– Mul]umesc, spuse ea \ncântat` de laud`, dar \mi place treaba con-

tabil`. {i tu divaghezi. R`spunde-mi la \ntrebare. Ce ]i-a mai spus Alma?
– P`i ... puse ma[ina \n mi[care [i o lu` spre poart` ... se pare c`

Alma Rodriguez a fost angajat` la câteva luni dup` ce Roberts [i noua
lui so]ie au primit custodia celor doi b`ie]i. Joanna era \ns`rcinat` cu
micu]a Mary Catherine [i se pare c` b`ie]ii \nsemnau prea mult
pentru ea s`-i aib` \n grij`. |n '88, Roberts alerga dup` un loc \n
Camera Reprezentan]ilor, \i zise Steve. Lenora Rodriguez spune c`
b`ie]ii se comportau de parc` \[i urau tat`l [i lui se pare c` nu-i p`sa.
Dup` ce s-au terminat alegerile,  i-a trimis la o academie militar` pe
coasta de Est. |i aduce doar ocazional, când trebuie s`-[i expun`
unitatea familiei. 

– Toat` treaba este o mare minciun`. Casa. Familia fericit`. Totul,
remarc` ea, r`mânând t`cut` o clip`. Ceea ce \nseamn` probabil c`
min]ea [i \n leg`tur` cu mama mea. {i cu mine.

– Ar trebui s` ne oprim aici, spuse Steve. S` oprim cercet`rile [i 
s-o l`s`m balt`.

– Nu, scutur` Willow din cap. Mi-am pus \ntreb`ri despre asta
prea mul]i ani, spunându-mi c` dac` a[ [ti, nu ar fi vreo diferen]`
pentru via]a mea, dar vreau s` [tiu, totu[i. Am nevoie s` [tiu. Poate c`
aflând o s` m` simt mai bine sau mai r`u. Dar r`u sau bine, trebuie
s` [tiu. Vreau s` continui s` cercetezi pân` descoperi adev`rul.
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Capitolul 8

– Deci, spuse Willow când intrar` \n traficul de pe bulevardul San
Vincente, care este urm`torul nostru pas?

Steve o privi cu coada ochiului.
– Urm`torul nostru pas?
– Ai spus c` am putea fi parteneri.
– Vorbeam \n glum`.
– Ce? s`ri ea \n sus. Vrei s` spui c` doar m` provocai? 
– Nu \ncepe, o avertiz` el.
Willow sim]i c` se \nro[e[te.
– |mi pare r`u, spuse ea repede. Nu m-am gândit.
– Uite, nu am vrut s` spun ... Oh, drace, nu fi nebun`. Doar te

tachinam.
– Nu sunt nebun`. Sunt jenat`.
– Jenat`? {i de ce naiba?
– Am mers pe acest drum noaptea trecut`, \]i aminte[ti? M-am

prostit \n fa]a ta o dat` [i nu inten]ionez s-o fac din nou.



– Mare p`cat, o privi el glume] cu coada ochiului. De-abia
a[teptam o performan]` repetat`.

– Nu va mai fi nici o performan]` repetat`, bomb`ni Willow.
– Ba da, o asigur` el. Po]i conta pe asta.
Era atâta siguran]` \n vocea lui, atâta arogan]` masculin`, \ncât

Willow \[i \ntoarse capul s`-l priveasc`, orice jen` disp`rându-i.
– Te crezi irezistibil, nu-i a[a?
– Pentru tine, sunt.
Willow deschise gura s` potesteze, dar nu-i ie[i nici un cuvânt. Nu

existau cuvinte care s` nege adev`rul.
– Dac` asta te consoleaz`, \i spuse el, tot la ceea ce am fost \n stare

s` m` gândesc \n ultimele dou`zeci [i [ase de ore [i ... se uit` la ceasul
de la bordul ma[inii ... optsprezece minute este s` ajung \ntre
picioarele tale.

Willow scânci ca o fecioar` victorian` [i-[i strânse instinctiv
genunchii. Steve râse \ncet.

– Asta nu-]i folose[te la nimic, spuse el \ntinzând mâna [i
plimbându-[i un deget peste fusta tras`, de la genunchi la \ncheietura
picioarelor. 

Vezi? \ntreb` când o v`zu gâfâind [i respirând greu.
|i d`du peste mân`, \ntârziind cu o clip` momentul \n care ar fi

trebuit s-o fac`. 
El \[i \ntoarse mâna spre volan strângându-l cu putere pentru a se

st`pâni s`-i bage mâna sub fust` [i s` repete mângâierea.
Willow \[i a]inti ochii \n poal` [i se \ntreb` ce s-ar fi \ntâmplat dac`

ea i-ar fi f`cut ceea ce \i f`cuse el.
Merser` \n t`cere câteva mile lungi, fiecare dintre ei gândindu-se

la ceva s` spun` f`r` a avea conota]ie erotic`, dar amândoi se sim]eau
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mizerabil fiindc` singurele cuvinte ce le veneau \n minte erau legate
de senza]iile puternice care \i r`scoleau.

– N-am de gând s`-mi cer scuze pentru asta, spuse Steve 
uitându-se drept \n fa]a lui, prin parbriz, fiindc` nu-mi pare r`u. Cu
excep]ia temporiz`rii. Temporizarea produce suferin]`. Cât despre
restul ... d`du din umeri, sunt  b`rbat, tu e[ti femeie, [i asta este
situa]ia. Va trebui s` trecem la treab`.

– La treab`, cum? se \ntreb` Willow cu voce tare.
El se uit` la ea.
– Erai serioas` \n privin]a ofertei de a-mi instala un sistem

contabil?
– Sigur, \ncuviin]` Willow. Sunt \ntotdeauna serioas` cu banii.
– Atunci, ce p`rere ai s` te las la biroul meu, ca s` \ncepi?
– |n timp ce tu ce o s` faci?
– Chestii de rutin`, spuse el. Am câteva noi \ntreb`ri pentru

amicul meu de la poli]ie. Apoi vreau s` vorbesc cu doi oameni care
sunt implica]i pe scena politic` a acestui ora[. Poate o s` m` opresc
la Times  [i o s` citesc din presa vremii, dac` este timp.

– Te-a[ putea ajuta cu asta.
Steve scutur` din cap.
– M` voi mi[ca mai repede f`r` tine, crede-m`. {i nu din cauz` c`

nu vei fi acolo s` m` \nnebune[ti, ci fiindc` [tiu ce s` caut. Tu nu [tii.
De[i ar fi dorit, Willow nu putea s`-l contrazic`.
– Bine. Du-m` \napoi la biroul t`u. O s` fac ordine \n harababura

pe care o nume[ti sistem contabil.

***
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Steve \[i cur`]ise biroul fa]` de ieri-diminea]` [i computerul
\mpreun` cu variatele lui componente st`tea pe masa de lucru,
despachetat, al`turi de un registru verde de contabilitate [i o map`
plin` de facturi, chitan]e [i diverse alte hârtii.

Când Willow \[i d`du jos jacheta, atârnând-o pe spatele scaunului
din fa]a biroului, observ` o fotografie mare, \nr`mat`, chiar lâng`
telefon. Intrigat`, Willow \nconjur` biroul [i lu` fotografia pentru a o
studia mai \ndeaproape.

Fotografia fusese luat` de pe un iaht, cu un cer albastru \n fundal.
Un b`rbat [i o femeie mai \n vârst`, probabil p`rin]ii lui Steve, st`teau
unul lâng` altul cu mâinile pe cârma de lemn. Steve st`tea \n spatele
maic`-si, cu obrazul lipit de al ei. O tân`r`, de vreo dou`zeci [i cinci
de ani [i cu un zâmbet ca al lui Steve, ceea ce o f`cu pe Willow s`
presupun` c` era sora lui, st`tea \ntr-o pozi]ie similar` lâng` tat`l lor.
Mâna b`rbatului mai \n vârst` era ridicat` ]inând p`rul zburlit de vânt
al fiicei lui, a[a c` gura \i era mascat`, dar dup` sclipirea din ochi se
presupunea c` zâmbe[te. Bra]ele puternice ale lui Steve \i \nconjurau
pe to]i [i se vedea c` atitudinea tuturor nu era deloc studiat`.
Naturale]ea [i afec]iunea atât de evident` dintre ei, o \ntrist` pe
Willow, o clip`.

Imaginea ei despre Steve Hart nu includea o familie iubitoare.
|ntr-un fel \[i f`cuse impresia c` este un singuratic. Poate din cauza
aerului s`u de independen]`, sau a \ngâmf`rii pe care o emana. Poate
c` faptul c` era detectiv particular \i d`duse ideea. Evident, se \n[ela.
Puse jos fotografia, acordându-i \nc` o privire, [i se duse s` lucreze la
computer. 

|i lu` mai pu]in de treizeci de minute s` conecteze toate
componentele [i s` le fac` s` func]ioneze. |i luar` alte cincisprezece
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minute s` \ncarce softul de contabilitate. Cât va dura s` pun` \n
ordine sistemul lui personal de contabilitate era o alt` treab`. Se
ridic` [i se \ntinse, spunându-[i c` \ntr-un minut sau dou` va fi foarte
ocupat`, a[a c` \[i acord` o pauz` [i \ncepu s` fac` turul \nc`perii.

D`du câ]iva pumni \n sacul de box atârnat \ntr-un col] [i constat`
c` acesta era foarte tare [i abia se mi[ca.

– Nu este de mirare c` are umerii de atlet, murmur` ea cu
admira]ie.

Inspect` cafetiera [i mica provizie – un pachet de cafea filtru, o
cutie de lapte praf [i plicule]e de zah`r – toate aranjate \ntr-o cutie
de plastic deasupra unuia dintre dulapuri.

{i apoi. dup` ce-[i spuse c` nu o va face, \ncepu s` cotrob`ie prin
sertarele biroului [i dulapului. |n fond, el \i d`duse acces liber la
datele lui financiare.

Dar Steve Hart era un b`rbat grijuliu. Singurele sertare ne\ncuiate
de la dulapuri aveau prosoape \mp`turite [i haine curate – [orturi,
tricouri, [osete albe. Petrecu câteva minute fierbin]i imaginându-[i-l
\mbr`cându-se. Nu era nimic incriminator \n nici un sertar al
biroului. Nu fotografii de vechi prietene. Nu scrisori de la cliente
respinse. G`si tocuri [i pixuri, clame de prins hârtiile, capsatoare, pli-
curi cu antetul lui, agende, totul aranjat \n ordine. Ceea ce o
convingea c` harababura pe care o g`sise ieri fusese ceva temporar,
probabil fiindc` \ncercase s`-[i aranjeze sistemul de contabilitate.
Contrar remarcei lui c` nu este gospodar, tipul era foarte ordonat.

Tocmai era pe cale s` se \ntoarc` la treab` când descoperi \n
sertarul de jos al biroului ascunz`toarea de prezervative.

Sim]i cum o cuprinde un val de c`ldur` – mai \ntâi fa]a, apoi sânii
care o \n]epau, \nconjurându-i pântecul [i localizându-se \ntre picioare.
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|nchise sertarul [i-[i ap`s` amândou` mâinile pe fa]`, ca [i cum ar
fi vrut s`-[i alunge emo]iile care o cople[iser`, apoi deschise din nou
sertarul ca un copil atras de o camer` interzis`.

Existau trei cutii cu câte treizeci [i [ase de prezervative fiecare, de
culori [i texturi asortate, m`rimea maxim`. O cutie era desf`cut` [i
goal` pe jum`tate.

|n comunitatea unde crescuse, m`tu[a  Sharon avusese grij` ca
fiecare copil s` capete toate informa]iile de care ar avea nevoie
vreodat` \n privin]a responsabilit`]ii sexuale [i variatele metode de
control ale na[terilor.

Cu grij`, cu vârful degetelor, extrase din cutie un prezervativ
\nvelit \n staniol. Era suplu \ntre degetele ei, indicând  c` nu st`teau
\n sertar de mult` vreme.

Nu numai c` Steve Hart era ordonat, grijuliu [i un fiu [i frate
iubitor, dar mai era, judecând dup` dovada din mâna ei, un b`iat
foarte ocupat când venea vorba de doamne.

Willow se \ntreb` dac` acest fapt f`cea s` se simt` mai bine sau
mai r`u fa]` de atrac]ia cople[itoare pe care o sim]ea pentru el. Pe de
o parte, nu-i pl`cea ideea s` fie una din mul]ime, pe de alt` parte se
spuneau multe lucruri despre un b`rbat care [tia ce s` fac` \n pat. {i
nu avea nici o \ndoial` – absolut de loc – c` Steve Hart [tia exact ce
face. |n pat sau \n afara lui.

|ntrebarea era, ea [tia?
Atrac]ia nes`n`toas` pe care o sim]ea era ceva cu totul \n afara

experien]ei ei. Oh, avusese aman]i: doi, mai exact. Dar sentimentele
pe care le treziser` \n ea – chiar \n momentele pe care le interpretase
gre[it drept pasiune – erau ap` de ploaie \n compara]ie cu ce sim]ea
doar când Steve se uita la ea pozna[.
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Habar n-avea unde duceau toate acestea – cu excep]ia patului, se
pare – dar voia s` le urmeze pân` la cap`t. Tenta]ia era irezistibil` [i
de ne\n]eles.

Cu un oftat, Willow puse prezervativul la loc \n cutie [i \nchise
sertarul, hot`rât` s` pun` ordine \n registru. Cufundându-se \n intr`ri
[i ie[iri, profituri [i pierderi [tia c` era cea mai bun` cale de a-[i scoate
din minte tot ce o fr`mânta. 

Willow reu[i dup` cinci ore s` pun` \n ordine jum`tate din
hârtiile cercetate, iar pe restul le puse \ntr-un dosar cu o noti]`: "Nu
atinge]i!", dup` care se \ndrept` spre cafeneaua din apropiere pentru
o pr`jitur` [i o cafea.

***

La cinci [i treizeci, Steve cercetase mai mult decât dorea s` [tie
despre via]a [i caracterul lui Ethan Roberts. Dup` relat`rile celor care
erau \n situa]ia s` [tie,  era un om cu inima rece, calculat, care se
folosea de oricine pentru a ob]ine ceea ce dorea. |nclusiv proprii s`i
copii.

Lui Steve nu-i fu greu s` cread` c` ar fi putut l`sa-o \ns`rcinat` pe
mama lui Willow, ca apoi s-o abandoneze \mpreun` cu copilul
nen`scut, l`sându-i \n voia sor]ii. Nu ar fi fost ultima dat` când ar fi
procedat a[a [i probabil nici prima.

Din p`cate, nu exista o cale de a dovedi acest lucru, \n afar` de
testul de sânge [i Steve nu-[i f`cea iluzii asupra posibilit`]ii ca Ethan
Roberts s` fie de acord \n mod voluntar cu ceva de genul acesta.
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Willow putea s` informeze ziarele, bine\n]eles, sau s`-l amenin]e –
presupunând c`  dorea s-o ia pe aceast` cale pentru a-l for]a pe
Roberts s`-[i recunoasc` paternitatea, dar Steve se \ndoia c` va
merge.

Politica, puterea [i electoratul fiind a[a cum erau, Roberts putea
probabil s` evite orice scandal pe care acuza]iile ei i le-ar pune \n
cale, \n drumul lui c`tre Senat, printr-o simpl` negare. La naiba,
Washington era plin de b`rba]i care reu[iser` s` se fac` ale[i \n ciuda
moralei \ndoielnice a vie]ii lor private.

{i poate dac` Willow avea noroc, Ethan Roberts nu era tat`l ei.
Caz \n care,  probabil tot nu ar ob]ine de la el un test de sânge,

fiindc`, \ncuviin]ând s` fac` asta, ar fi p`rut ca o posibilitate ca el s`
fie tat`l.

Nu, indiferent ce ar face sau ar zice Willow, tactica viclean` a lui
Ethan Roberts va fi negarea continu` [i \n acest fel, nimeni nu va [ti
cu siguran]`. S-ar putea s` existe suspiciuni sau bârfe, dar nimeni nu
va [ti cu siguran]`.

Inclusiv Willow.
Steve trebuia s` se gândeasc` la ceea ce ar \nsemna asta pentru ea.

Dup` ce-[i luase curajul dup` dou`zeci [i patru de ani s` \nceap`
c`utarea tat`lui ei, s` se loveasc` de un zid, ar fi o groaznic` lovitur`.
Nu, nu zdrobitoare, hot`r\ el r`zgândindu-se. Chiar dup` dou` zile
de cuno[tin]`, [tia c` Willow Ryan era puternic` [i istea]` ca s` se lase
doborât` de un astfel de lucru. Dar ar putea fi o lovitur`. Ar r`ni-o.

{i ura s-o r`neasc`.
|[i \ndoi mâinile pe volan gândindu-se cu pl`cere cum i-ar smulge

adev`rul lui Roberts. |[i imagin` cum \i d` un pumn \n nasul lui
aristocratic, al]i doi \n stomac, o pedeaps` prea mic` pentru toate
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durerile pe care acesta le provocase femeilor vulnerabile [i copiilor
pe care trebuise s`-i sacrifice carierei sale.

Bine\n]eles, gândi el cu un rânjet, Willow probabil nu va gândi c`
era o idee bun`. Femeile prefer` o rezolvare nonviolent` a
problemelor lor.

Dar, la naiba, poate c` el c`uta scandalul cu lumânarea. Poate c`
vor descoperi ceva \n cutia cu amintiri a lui Jack Shannon care va
dovedi c` Eric Shannon era tat`l ei. Poate Zeke – Ezekiel – \[i aminti
de el – poate c` Ezekiel Blackstone putea fi tat`l. Poate c` agentul pe
care \l pusese pe urma colegei de camer` a Donnei, Cristine London,
va descoperi ceva. |n acest stadiu, orice era posibil.

Aceasta era tactica pe care o va adopta fa]` de Willow, hot`r\ el \n
timp c`-[i parc` ma[ina la dou` u[i de biroul lui. Va avea \n vedere
numai aspectele pozitive ale cazului [i le va ignora pe cele negative.

{i s` sper`m cu ardoare c` g`sim ni[te r`spunsuri \nainte ca o
parte foarte important` [i venerabil` a anatomiei lui s` explodeze sub
for]a constant` [i nesatisf`cut` a excit`rii. |ntotdeauna gândise c`
anticiparea era una din multiplele pl`ceri ale sexului, dar de când o
\ntâlnise pe Willow se r`zgândise.

Anticiparea \l omora.
Chiar [i acum, când cobora din ma[ina lui, gândul de a o vedea

din nou \l f`cea s` rânjeasc` idiot [i inima s`-i bat` prea tare. Aceast`
reac]ie nemai\ntâlnit` pe care o avea, va trebui s` fie analizat`, \[i
promise el.

{i apoi o z`ri ie[ind din cafenea [i traversând strada spre biroul lui
[i sim]i aceea[i senza]ie \n piept pe care o avusese de diminea]` [i-[i
d`du seama c` nu mai trebuia s` se gândeasc`.

Nu era poft` carnal`. Era dragoste.
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El, Steve Hart, detectivul particular dur, b`rbatul care se culcase
cu o mul]ime de femei f`r` a-[i fi g`sit dragostea pentru toat` via]a,
se \ndr`gostise pân` peste urechi la prima vedere. De o client`. {i nu
era doar o svâcnire \n pantaloni!

– Willow, ridic` el mâna pentru a-i atrage aten]ia peste strad`.
La sunetul vocii lui, fa]a ei se lumin`, la fel ca \n acea diminea]` \n

holul hotelului, când el fusese cât pe ce s`-[i piard` cump`tul. Ridic`
[i ea bra]ul, fluturându-l [i \ncepu s` traverseze spre el.

– Nu pot crede ce harababur` este \n registrele tale, strig` ea
\nainte de a ajunge la jum`tatea str`zii. Ar trebui s`-]i fie ru[ine de
tine.

Steve \[i ridic` mâinile cu palmele \n sus [i zâmbi.
Ea râse tare [i scutur` din cap, observându-l \n timp ce se apropia,

f`r` a mai fi atent` la trafic.
Era la jum`tatea distan]ei fa]` de locul unde st`tea Steve când

acesta v`zu ceva cu coada ochilui: o ma[in` albastr` rula prea repede,
cu un [ofer cu o p`l`rie cu boruri. El se gr`bi spre ea strigându-i s`
se dea la o parte.

Willow se opri nedumerit`, v`zu ma[ina [i \ncerc` disperat` s`-[i
schimbe direc]ia [i s` se fereasc`.

Steve o prinse de mijloc, târând-o \napoi spre linia de mijloc.
Sim]i cum ceva \i atingea c`lcâiul aproape zmucindu-l [i amândoi
ajunser` la p`mânt [i se rostogolir`. Se auzi un scrâ[net de cauciucuri
[i claxoane. Cineva ]ip`. Ei se oprir` brusc din rostogolire \n ro]ile
unei ma[ini parcate de cealalt` parte a str`zii, el cu trupul curbat
peste al ei [i ]inând-o strâns \n bra]e, \ncercând s-o protejeze.

|i trebui o secund` s`-[i dea seama c` nu era serios r`nit [i apoi
\nc` una s` realizeze c` ea ar putea fi.
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|[i desf`cu \ncet bra]ele [i-i privi fa]a.
– Willow? murmur` el \nnebunit. Willow, iubito, e[ti bine?
Ea se mi[c` lâng` el, \mpingându-i pieptul pentru a putea respira.
– |n afar` de o spaim` grozav`, a[a cred.
– Te-ai lovit pe undeva? \ntreb` el, ridicându-se \n genunchi.

Sângerezi?
– Dumnezeule mare! spuse cineva \nainte ca Willow s` poat`

r`spunde. Sunte]i bine oameni buni? Ave]i nevoie de o ambulan]`?
– Da. Chema]i o ambulan]` spuse Steve. Ea este r`nit`.
– Nu, se \mpotrivi Willow, for]ându-se s` se ridice \n capul

oaselor din mâinile lui care o ]ineau. Nu am nimic. Nu am nevoie de
o ambulan]`.

Steve o ajut` s` se sprijine de roata ma[inii.
– E[ti sigur` c` nu ai nimic?
– M` \n]eap` coatele ca naiba, dar \n rest totul pare s` fie la locul

lui ... |[i ridic` mâna [i-i pip`i fa]a ... Dar tu? E[ti bine?
– Nu am nimic, spuse el ignorând zvâcnetul din c`lcâi. Po]i s` stai

\n picioare?
Ea \ncuviin]` din cap [i, ajutându-se unul pe altul, se ridicar`.
– E-n regul`? \ntreb` Steve. Totul func]ioneaz` cum trebuie?
– Eu sunt bine, r`spunse ea. Dar tu?
– Voi tr`i.
Inima lui nu va mai fi niciodat` aceea[i, dar precis va tr`i. 

}inându-[i mâna pe bra]ul ei pentru a o sprijini \n caz c` i-ar veni s`
le[ine, se \ntoarse spre mica mul]ime de oameni care se strânsese \n
jurul lor. 

– Care dintre voi este [oferul acelei ma[ini blestemate? \ntreb` el
furios, gata de scandal, pentru loviturile provocate lui Willow.
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– Nu a oprit, spuse un pu[ti de fa]`. A continuat doar s` mearg`.

– I-a luat cineva num`rul?

– Nu i-am luat num`rul, omule. Dar era o Honda Accord

bleumarin [i sigur venea repede ca un glon] sc`pat din pu[c`. P`rea

c` [oferul \ncerca  s-o loveasc` pe doamna ta. 

– E[ti sigur de asta? \ntreb` Steve, uitându-se prin mul]ime. A avut

[i altcineva aceea[i impresie?

– B`nuiesc c` a[a ar fi putut s` fie, spuse o b`trânic` ce st`tea pe

trotuar. P`rea c` se n`puste[te asupra voastr` \n loc s` v` evite cum

ar fi fost normal.

– {oferul era b`rbat? \ntreb` Steve.

Femeia ezit`.

– Da, r`spunse ea. A[a cred.

– Nu, era o femeie, spuse pu[tiul. Avea p`rul blond [i o p`l`rie cu

boruri mari [i-[i \ndrepta ma[ina spre voi, ad`ug`.

– Ce fel de p`l`rie? \ntreb` Steve.

Femeia se \ndep`rt` [i la fel f`cur` [i ceilal]i cu excep]ia pu[tiului.

Nu era nimic de v`zut. Nu tu sânge, nu tu ma]e, nimeni care s` geam`

sau s` moar`.

– Doar o p`l`rie. Cam ca a mea, ar`t` el spre cozorocul [epcii de

baseball pe care o purta. Una din acelea cu cozoroc peste tot pe care

o poart` femeile.

– Vrei s` spui boruri? \ntreb` Steve, o p`l`rie cu boruri \n aer.

– |h\, spuse pu[tiul. Era tras` peste ochi.

– Ai v`zut ce culoare avea?

El d`du din umeri.

– Neagr`, r`spunse. Poate neagr` sau maro.
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Steve \ncuviin]` [i-[i b`g` mâna \n buzunar de unde scoase zece
dolari pe care \i d`du b`iatului.

– Mul]umesc. Mi-ai fost de mare ajutor.
– Mul]ume[te-]i c` ai sc`pat, spuse pu[tiul plecând.
Steve se \ntoarse spre Willow.
– Crezi c` po]i traversa strada, scumpo? Sau preferi s` te car eu?
Willow zâmbi [i-[i vâr\ mâna \n \ndoitura cotului lui.
– Voi merge, spuse ea [i-[i sprijini capul de um`rul lui. Tu m`

conduci.
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Capitolul 9

Willow  remarc` [oseta plin` de sânge de la piciorul drept al lui
Steve \n timp ce urcau scara \ngust` spre biroul lui. Insist` ca el s`
stea pe sofa [i s` a[tepte pân` când  se duce la baie s` ia o cârp` ud`
s`-l cure]e, dar el nici nu vru s` aud`. Sfâr[ir` prin a merge \mpreun`
\n baie. Era o baie de mod` veche, cu o chiuvet` pe un piedestal, un
dul`pior de medicamente acoperit cu prosoape folosite [i o ceramic`
urât` verde, care acoperea pere]ii pân` la jum`tate. Folosind unul
dintre prosoapele curate luate din fi[etul din birou, se apucar` s`-[i
cure]e r`nile unul altuia.

El \i frec` u[or julitura de la coate, cur`]ind murd`ria, \n timp ce
ea strânse din din]i ca s` nu geam`.

– Va fi \n regul`, scumpo, \i murmur` el, continuând cu vorbe de
\mb`rb`tare de parc`  ar fi fost un copil ce trebuia lini[tit. Aproape
am terminat. |nc` pu]in, [opti el, oprindu-se la fiecare minut ca s` se
asigure c` nu suferea prea mult.

{i apoi fu rândul ei s`-l \ngrijeasc`.



– Cred c-ar trebui s` ]i se pun` ni[te copci aici, spuse Willow, \n
genunchi \n spatele lui, \n timp ce-i pip`ia rana din picior.

– Mai sângereaz`?
– Nu ... Pip`i din nou, atent` s` nu \nl`ture crusta care se formase

deja. Dar arat` \ngrozitor. O s` se vindece neuniform dac` nu i se pun
copci.

– Atâta timp cât nu sângereaz` este bine, zise el \ntorcându-se
spre ea. A[ dori s` te ridici \n picioare. |]i vei distruge rochia. Pe jos
nu este a[a de curat cum ar trebui s` fie, se \ncrunt` la ea.

Ea zâmbi.
– Rochia mea este deja distrus`. |n disputa dintre m`tase [i asfalt,

asfaltul câ[tig` \ntotdeauna. Garantat.
El observ` pentru prima oar` c` dr`gu]a ei rochie era rupt` \ntr-o

parte. F`r` s` cear` permisiunea, d`du ]es`tura la o parte pentru a-i
examina piciorul. Ciorapii pantalon erau destr`ma]i pe coapse de
parc` ar fi fost hâr[âi]i cu r`z`toarea. Pielea de dedesubt era ro[ie.
|nainte ca ea s` afle ce se \ntâmpla, el avea amândou` mâinile sub
rochia ei.

– Ce faci? se alarm` ea, prinzându-i mâinile prin m`tasea
alunecoas`.

– Te descotorosesc de ace[ti ciorapi.  Vreau s` v`d cât de r`u este
piciorul.

– Bine, spuse ea, [tiind c` nu-l putea \mpiedica. Dar pot s-o fac [i
eu.

Prin felul \n care ac]iona el,  va sfâr[i prin a-[i pierde [i chilo]ii
odat` cu ciorapii. {i dac` se \ntâmpla acest lucru, suspecta c` prima
oar` se va petrece \ntr-o baie ponosit` lâng` un perete acoperit cu
ceramic` oribil`. Pân` \n acest moment, nu se gândise la asta ... [i ce
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importan]` avea dac` nu era decorul pe care [i-l imagina când va face
prima oar` dragoste cu Steve?

– Mai \ntâi trebuie s`-mi scot pantofii, spuse ea, ridicându-[i
piciorul pe marginea closetului. Aproape c`-[i pierdu echilibrul când
se aplec` s`-[i desfac` bareta.

Steve se repezi s-o ]in`, \nainte ca ea s` cad`.
– Ce se \ntâmpl`? \ntreb` el cu team` \n voce. Sim]i c` \]i vine s`

le[ini?
– Am ame]it pu]in când m-am aplecat. Acum nu mai am nimic.
– Nu este deloc \n regul`, la naiba. Aici ... \i puse mâinile pe

marginea chiuvetei ... ]ine-te de asta cât \]i scot pantofii.
Se a[ez` jos \ntr-un genunchi, \i desf`cu baretele de la fiecare

pantof [i apoi \i scoase.
– Acum, hai s` scoatem ciorapii, spuse el uitându-se la picioarele

ei din pozi]ia \n care st`tea.
Willow se gândi la promisiunea pe care [i-o f`cuse de a-l avea \n

genunchi, dar nu era exact ceea ce avea \n cap.
– |ntoarce-te, \i ordon` ea. 
– Nu striga a[a de tare, se zbor[i el. De parc` n-a[ mai fi v`zut o

femeie dându-[i jos ciorapii pantalon.
– Nu ai v`zut-o pe aceast` femeie, zise ea \nc`p`]ânat` [i cu o

urm` de severitate \n voce. {i dac` nu cooperezi, s-ar putea ca
niciodat`  s` nu m` vezi dându-mi-i jos, \l amenin]` ea, nerealizând
promisiunea implicit` din cuvintele sale. |ntoarce-te, f`cu ea o
mi[care circular` cu degetul.

Cu un zâmbet ezitant, Steve se ridic` \n picioare [i se \ntoarse.
Willow \[i ridic` fusta rochiei, \[i strecur` degetele pe sub elasticul

din talia ciorapilor ei distru[i [i-i trase peste coapse. 
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Respira]ia \i [uier` pu]in când nailonul alunec` peste pielea fin` a
coapsei stângi.

– Nu \nc`, \i spuse lui Steve care voia s` se \ntoarc`. O s`-]i spun
eu când.

|[i d`du jos ciorapii \ncet peste zona v`t`mat` [i apoi \i arunc` \n
co[ul de gunoi.

{tia c` nu era chip s`-l opreasc` a[a c`-l l`s` s`-i cure]e zona
v`t`mat` cu prosopul lui.

– Este doar o julitur`, o lini[ti el, ap`sând ]es`tura ud` peste
coaps` pentru a u[ura durerea. Nu a[a de r`u ca juliturile de la coate.
Vor trece peste o zi sau dou`.

– Bun, murmur` ea, l`sându-[i jos fusta [i \ndep`rtându-se de el.
Cred c` am terminat aici, nu?

Se aplec` s`-[i ia pantofii, uitând de ame]eala care o apuca atunci
când \[i cobora capul.

Urm`torul lucru pe care \l [tiu era c` st`tea \ntins` pe sofaua din
biroul lui Steve, cu mâinile lui mângâindu-i p`rul, cu ochii [i fruntea
acoperite cu un  prosop ud din care i se scurgeau pic`turi de ap` \n
urechi [i \n jos pe gât. |[i ridic` mâna s`  \ndep`rteze prosopul.

– Stai lini[tit`, \i ordon` Steve, punându-i mâna \n piept pentru a
o opri s` se ridice.

– M` \neci, se plânse ea. Las`-m` s` m` ridic.
– Bine. Ia-o u[or ... |i lu` prosopul ud de la cap [i-l trânti la podea.

Mai stai lungit` un minut, spuse el, continuând s`-i mângâie p`rul ...
}i-e mai bine?

– Pu]in.
– Nu ai nici un cucui, dar cred c` ar trebui s` mergem la spital s`

te vad` un doctor, pentru orice eventualitate.
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– F`r` spital, insist` Willow. Voi fi bine. Categoric. Am c`zut [i mai
r`u \n timp ce c`l`ream, \l asigur` ea. Las`-m` s` m` ridic.

El \i puse mâna la ceaf`, punându-i cu grij` capul pe um`rul lui.
– |ncet, murmur` el, când o ridic` \n sus. Este bine? \ntreb` cu

privirea pe fa]a ei pentru a observa cel mai mic semn c` ar putea
le[ina iar`[i.

– Este \n regul`, \ncuviin]` ea, dând din cap cu grij` pentru a testa
cum se simte.

– S` nu-mi mai faci asta niciodat`, \i ordon` cu t`rie.
Ochii ei se m`rir` la vehemen]a din tonul lui.
– N-am f`cut-o inten]ionat, accentu` ea.
– Dar s` nu o mai repe]i. M-ai speriat de moarte.
– |mi pare r`u, murmur` ea. Voi \ncerca s` nu mai le[in \n fa]a ta.
– Ai grij` s` n-o mai faci, spuse el [i se duse s`-i aduc` pantoful.

S` nu te clinte[ti din loc pân`  m` \ntorc.
Willow f`cu a[a cum i se ordonase doar pentru c` – \[i spuse –

era acel mai prudent lucru. |n timp ce el lipsea,  \[i mi[c` \ncet capul
dintr-o parte \n alta [i \nainte [i \napoi. Exista o u[oar` ame]eal` dar
atâta timp cât nu se mi[ca prea repede, aceasta disp`rea. Probabil c`
mai târziu va avea o durere de cap, dar va supravie]ui.

Era pe cale s` se ridice \n picioare, s` se verifice mai \n
am`nun]ime, când Steve se \ntoarse cu pantofii ei. Cuminte, st`tu
unde era, permi]ându-i cu docilitate s` \ngenuncheze \nc` o dat` \n
fa]a ei [i s`-i \ncheie baretele la pantofi.

– Crezi c` po]i sta \n picioare? \ntreb` el dup` ce termin`.
– Cred c` m` pot descurca, r`spunse ea sec.
O ajut` s` se ridice \n picioare de parc` ar fi fost o invalid`, 

]inând-o pân` când deveni evident c` putea s` se ]in` [i singur`.
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L`sând-o singur` pe sofa o clip`, \i strânse jacheta [i po[eta [i apoi
veni \napoi.

– Las`-m` s` te duc la un spital, spuse el, \nconjurându-i umerii
cu bra]ele [i conducând-o spre u[`.

Willow se opri brusc.
– F`r` spital. Dac` merg acolo, m` vor ]ine peste noapte pentru

observa]ie. Nu fac asta.
– La naiba, Willow, ai le[inat.
– Nu am le[inat, spuse ea indignat`. Am avut o u[oar` ame]eal` [i

tu te-ai speriat.
– Ai putea avea o contuzie.
– Nu am nici o contuzie, \l asigur` ea. Crede-m`. Am mai avut

contuzii [i \nainte [i [tiu cum este, oft` ea cu exasperare ... Era pl`cut
s` fie r`sf`]at`. Foarte pl`cut. Dar era prea destul –  \i spusese \nainte
c` nu era o floare fragil` ... Uite, Steve, \]i apreciez grija. O apreciez
cu adev`rat. Tot ceea ce am nevoie este un du[ fierbinte, serviciu \n
camer` [i o bun` noapte de somn.

El o studie o clip`.
– Bine, \ncuviin]` el [i porni din nou spre u[`. Te duc acas` la

mine. Ai acolo la dispozi]ie tot ce ai nevoie.
– Acas` la tine ? ... Sim]i un frison de-a lungul [irei spin`rii. De ce

acas` la tine? Ce este \n neregul` cu camera mea de hotel?
– Vei fi singur` \n camera ta. Dac` le[ini la du[? o provoc` el. Dac`

te \n[eli [i ai o contuzie? Dac` persoana care a \ncercat s` te doboare
se hot`r`[te s` \ncerce altceva? Ai nevoie de cineva care s` te
controleze la fiecare or` din noapte. Ori eu, ori medicii de la spital,
spuse el cu \nc`p`]ânare. Alege.

Willow lu` o decizie rapid`.
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– Bine, mergem acas` la tine.

Acas` la Steve se dovedi a fi departe de ceea ce se a[tepta Willow.

|n loc de un apartament mic \ntr-una din cl`dirile din apropierea

biroului lui,  o duse la o cas` izolat` de la poalele dealurilor din Santa

Monica. Pe dinafar` nu era cine [tie ce – simpl`, pere]i din c`r`mid`,

acoperi[ [i obloane ro[ii. Peisajul fusese l`sat \n grija mamei natur`,

iarb` moale [i tufi[uri amestecate cu plante cultivate \n jurul casei,

marginea zonei gr`dinii marcat` cu buc`]i de stânc`.

Asta \i reamintea lui Willow pu]in de locul unde crescuse. Nu

exact vegeta]ia – la Blackberry Meadows existau mai mul]i brazi [i

pini –  dar sentimentul rural [i un pic s`lbatic. Casa ei din Portland

era \n inima ora[ului, convenabil` pentru orice [i-i pl`cea mult, dar

uneori \i era dor de singur`tatea plin` de pace a unui loc ca acesta.

Când ie[i din ma[in`, Willow auzi l`tratul unui coiot \n dep`rtare.

– Dar e[ti aproape de ora[, \l privi ea mirat`.

– {tiu. Nu este extraordinar? zâmbi el ar`tându-[i gropi]ele. Am [i

c`prioare aici, ratoni [i bufni]e. |n vârful acelui arbore, \i ar`t` un

eucalipt, locuie[te o pereche de [oimi care vâneaz` \n fiecare

diminea]`. Hai \n`untru, o \ndemn` el, \ndreptându-se spre u[a din

fa]`, [i s` ne instal`m.

Interiorul casei era o surpriz` [i mai mare decât fusese exteriorul.

La prima vedere p`rea s` fie un spa]iu mare cu un tavan \nalt, boltit,

du[umea de lemn, acri de fereastr` care l`sau s` p`trund` lumina

rozalie a apusului de soare [i un [emineu imens la cap`t. Dar o

privire mai atent` ar`ta c` era \mp`r]it \n spa]ii de buc`t`rie,

sufragerie [i camer` de zi prin por]iuni de parapet placat cu ceramic`

[i un aranjament iste] de mobil` [i covoare.
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– Ai f`cut tu toate astea? se mir` ea, \ntrebându-se dac` nu
existase cumva \n trecut [i o nevast` sau o iubit` ce locuise acolo.

– Am lucrat cu arhitectul de planuri [i am ales mobila, spuse el
luându-i jacheta [i po[eta. Dar m-a ajutat sora mea Laurie cu vesela,
prosoapele [i toate chestiile decorative, ar`t` spre vasele cu
parfumuri  de eucalipt.

Co[urile de nuiele care ]ineau reviste [i surcele de foc, cuvertura
\mpletit` de pe spatele unei sofale, candelabrele de metal de pe masa
de lemn pentru cin`.

– Este chiar frumos. Sunt impresionat`.
– Este confortabil, \ncuviin]` el, urm`rind-o cum se mi[c` prin

camer` [i \ntrebându-se cum s-ar sim]i  \mp`r]ind-o cu el pentru tot
restul vie]ii lor.

Ar fi vrut s-o \ntrebe chiar acum. Vroia s`-i spun` c` poate schimba
orice dore[te. Vroia s`-i spun` c` ar vinde totul dac` nu-i place. Vroia
... Dar era prea devreme. Aveau alte lucruri de rezolvat mai \ntâi.

– Vrei s` m`nânci la \nceput, ori s` faci un du[ ? o \ntreb` el \n loc
de asta.

– Du[, r`spunse ea. Am mâncat o baclava [i am b`ut o cea[c` de
cafea la cafeneaua greceasc` 

\nainte ...
– |nainte ca un [ofer idiot s` dea aproape peste tine, termin` el,

nevrând ca ea s` gândeasc` prea mult la ceea ce se \ntâmplase.
Era mai bine pentru Willow s` nu se confrunte cu faptul c` ceea

ce se \ntâmplase nu fusese probabil un accident.
– S`-]i ar`t unde este du[ul.
O lu` de mân` [i-[i \mpleti degetele cu ale ei când o conduse spre

una din u[ile cu arcad`.
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Merser` printr-un hol scurt, apoi intrar` \ntr-un dormitor mare [i
\n nuan]e de crem [i albastru. Acolo se afla un pat mare sub o
lucarn`, u[i mari de sticl` ce d`deau spre o mic` teras` acoperit` [i
un c`min din c`r`mid` \ntr-un col].

– Po]i folosi baia mea, o \ndrept` spre u[a \ntredeschis` spre
camer`. Este singura echipat` \n \ntregime.

– Nu vreau s` te incomodez. D`-mi un s`pun [i un prosop [i
arat`-mi baia pentru musafiri.

– Nu m` \ncurci. Tot ce am de f`cut este s` caut ni[te blugi [i sunt
gata.

Incapabil s` repete, \i ridic` mâna \nl`n]uit` [i-i depuse o s`rutare
la \ncheietur`, \nainte de a-[i desface degetele.

Willow sim]i un atac brusc de ame]eal` cople[ind-o,  care nu avea
nimic de-a face cu lovitura pe care o primise la cap. Se sprijini cu
um`rul de tocul u[ii, observându-l cum caut` \ntr-un dulap.

– |]i pot oferi ni[te pantaloni [i un tricou s` \]i pui dup` du[, sau
este un halat atârnat de u[a de la baie, dac` preferi.

– Pantaloni [i tricou ar fi bine.
– Ia-]i tot ce ai nevoie la baie. Vezi c` sunt periu]e de din]i noi pe

raftul de sus din dul`pior  [i \n dulapul de medicamente exist`
aspirin`. Ia dou` tablete ca s` previi durerea de cap care s-ar putea s`
te apuce dup` lovitur`, chiar dac` acum nu te doare.

Oh, m` doare,  gândi Willow privindu-l. Dar nu avea leg`tur` cu
bu[itura primit`.

– O s` te sim]i bine singur`?
– Ce? clipi ea. Da, bine. M` voi sim]i bine.
– Voi fi lâng` u[`. Strig`-m` dac` ai nevoie de mine.
"Strig` dac` ai nevoie de mine".
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{i ce ar face  dac` ar avea ? se \ntreb` Willow. S` intre \n baie ca
un cavaler \n armur` [i ... s-o spele pe spate? Se \nfior` un pic la acest
gând [i aproape sc`p` s`punul din mân`, \ntrebându-se dac`
\ndr`znea s`-l testeze atât de departe, \ntrebându-se dac` ... Nu, iar
gândea nebune[te; ce era cu acest b`rbat de o f`cea s` vrea s`-[i
asculte hormonii \n loc de cap? Era prea curând pentru acest gen de
intimitate.

Acelea[i argumente care se aplicau noaptea trecut` dup` refuzul
lui [i care o f`cuser` s`-[i vin` \n fire, erau valabile [i acum.  Fiindc`
indiferent de chimismul [i afinitatea dintre ei, abia \l cuno[tea. Chiar
dac` accepta inevitabilul unei rela]ii intime cu el – fiindc` el avea
dreptate, urma s` se \ntâmple – dou` zile de cuno[tin]` nu erau
destul pentru o femeie de[teapt` ca s` ri[te s`-[i \mpart` secretele
trupului s`u cu un b`rbat. S` nu mai men]ion`m cele ale inimii [i
sufletului ...

***

Steve st`tea lâng` u[a de la baie cu pumnii \ncle[ta]i, ascultând
mi[c`rile femeii pe care o dorea cu fiecare fibr` a fiin]ei sale, f`când
du[ \n baia lui. St`tea sub du[ul lui. {i folosea s`punul lui. Strecurând
\n hainele lui rotunjimile goale ale trupului ei.

|nchise ochii imaginându-[i cum ar fi dac` i s-ar al`tura la du[,
amintindu-[i sânii ei. Felul \n care [oldurile ei se mi[caser` de dorin]`
lâng` ale lui. Respira]ia \ntret`iat` [i micile zgomote gâfâite pe care le
f`cea. 
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Felul \n care bra]ele ei \l strânseser`, dorindu-l la fel de mult pe
cât o dorea el.

Ridic` mâna [i prinse clan]a, \ntregu-i trup \ndemnându-l s` intre
[i s` ia ceea ce [tia c` ea i-ar da de bun`voie. Ar trage perdeaua de la
du[ [i ea s-ar \ntoarce, nu chiar [ocat` s`-l vad`, a[teptându-se s`-l
vad` [i [i-ar ridica bra]ele c`tre el , ochii str`lucindu-i de pasiune [i
de dorin]`.

Era atât de sigur de r`spunsul ei, de felul cum ar reac]iona c` \i
era greu s`-[i aminteasc` faptul c` o cuno[tea doar de dou` zile. Greu
s`-[i aminteasc` faptul c` era o client` care venise la el pentru ajutor.
Greu de amintit c` fusese lovit` [i r`nit` [i nu era \n stare de acel soi
de sex frumos pe care el ardea s` i-l ofere.

L`s` s`-i cad` mâna, a[teptând \ncordat, \n t`cere, s` se termine
du[ul. Când se f`cu t`cere,  b`tu cu putere \n u[`.

– Totul este \n regul` acolo? \ntreb` el cu o voce grav`. Te ]ii \nc`
pe picioare?

– Nu intra! strig` ea cu o voce plin` de panic`  [i el [tiu c` \[i
imaginase acela[i lucru ca el. Ies imediat ce m` \mbrac [i-mi usuc
p`rul.

– Nu te gr`bi, o sf`tui el, \nchipuindu-[i-o stând acolo, picurând
stropi de ap` pe covora[ul din baie cu un prosop strâns la piept [i
uitându-se la u[`. Sunt \n buc`t`rie, preg`tind ni[te sandvi[uri. Vor fi
gata oricând e[ti [i tu.

St`teau la mas`, mâncând sup` de legume [i sandvi[uri cu brânz`.
Ea \[i uscase p`rul cu usc`torul lui, folosise spray antiseptic pe care-l
g`sise \n dul`pior, pentru juliturile de la coate [i coapse [i luase dou`
aspirine, a[a cum sugerase el. Se sim]ea curat` [i ridicol de r`sf`]at`
\n pantalonii [i tricoul lui care-i atârna pân` la genunchi.
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– Bine, spuse ea a[teptând ca el s`-[i termine \nghi]itura \nainte
de a vorbi. D`-i drumul!

Steve mestec` [i se \nec`.
– La ce s` dau drumul?
– Aceast` cas`, ar`t` ea spre camer` cu lingura. Biroul de pe

bulevardul Hollywood. Trebuie s` recuno[ti c` nu merg \mpreun`.
– De ce nu? \ntreb` el, suav.
– Nu te uita a[a de nevinovat la mine, [tii de ce nu. Biroul t`u

apar]ine unui om de afaceri mediocru, care de-abia \[i duce zilele.
Registrele tale, apropo, spun aceea[i poveste. Acest loc a fost
construit de cineva cu bani. O gr`mad` de bani. Ori ai avut un real
succes – probabil ilegal – sau vreo bog`ta[` din Los Angeles te
pl`te[te pentru altceva decât arta ta de investigator, spuse ea cu un
zâmbet subtil, alegând inten]ionat cele dou` posibilit`]i care l-ar
scoate din fire.

El nu prinse momeala. 
– Poate sunt bogat.
– E[ti?
– Ce diferen]` ar fi dac` sunt?
– Pentru ce? spuse ea, nedumerit` de \ntrebare.
– Pentru tine.
– Pentru mine?
|i trebui un minut s` \n]eleag` unde vroia s` ajung`. {i apoi, ochii

i se \ngustar`, aruncând fl`c`ri. |ncepu s` se ridice de pe scaun.
– Te-am dus, zâmbi el.
Ea \i arunc` o privire r`zvr`tit` [i se a[ez` la loc.
– Nu a fost frumos din partea ta, \l mustr` ea.
– Ba a fost! 
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Ai \nnebunit fiindc`  am reac]ionat când ai \ncercat s` m` insul]i.
Ea \[i aplec` fa]a pentru a-[i ascunde zâmbetul [i mu[c` din

sandvi[. El avea dreptate, \mpieli]atul! Cum \nv`]ase s-o citeasc` atât
de bine \n doar dou` zile?

– Precis e[ti bogat?
– Da, chiar sunt.
– Eu nu v`d cum, \l privi ea speculativ. E[ti un afacerist care nu

are nici cea mai mic` idee cum s`-[i ]in` registrele \n ordine.
– Am un capital, spuse el, deloc ofensat de ceea ce ea considera

a fi o insult` major`. Sora mea Laurie se ocup` de el. Este bancher de
investi]ii.

– Glume[ti.
– Nu, chiar este.
– De unde a f`cut rost de capital o persoan` cu succes mediocru?
– Numele de fat` al mamei mele era Fallon. Familia ei avea \n

st`pânire o parte din p`mântul arid din valea San Fernando, cu mult
\nainte s` se fi construit Aqueduct \n 19oo. De-a lungul anilor au
reu[it s` ]in` cu din]ii de p`mânt. Doar acum este zon` de case,
magazine [i industrie u[oar`.

Willow t`cu o clip`, rumegând la asta. Nu auzise niciodat` de
familia Fallon, dar [tia ce \nseamn` s` de]ii \n proprietate p`mânt \n
vale \nainte de a deveni c`minul unei treimi din \ntreaga popula]ie
din Los Angeles. {i \nc` s` mai de]ii p`mânt [i acum.

– {i familia tat`lui t`u? }i-au dat [i ei pu]in capital?
– Mama s-a m`ritat sub nivelul ei. Tat`l meu este William S. Hart,

avocatul.
Dac` nu auzise de Fallon, [tia cine era William S. Hart. Faimosul

avocat \n drept civil care se pensionase acum câ]iva ani, dac` \[i
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amintea corect, dup` ce-[i f`cuse un nume, adesea prelua cazuri
considerate pierdute, f`r` nici un profit.

– A[a se explic` aceast` cas`, spuse Willow, dar cum explici treaba
de care te ocupi?

– Este nevoie de explica]ii?
– Sigur. Vreau s` spun, cu astfel de condi]ii, de ce nu e[ti un

avocat apreciat, cu o diplom` la Harvard, \ntr-un birou din Beverly
Hills?

– Eram. Vreau s` spun partea cu Harvard, se amuz` el de expresia
ei uluit`. Nu partea cu Beverly Hills.

– Ce s-a \ntâmplat.
– Avoca]ii trebuie s` joace dup` reguli. Mie-mi place s` fac

lucrurile \n felul meu.
Willow nu se \ndoia c` era mai mult decât atât.
– {i? \l \ndemn` ea.
– {i ce?
– |nc` nu explic` de ce faci ceea ce faci, sau de ce biroul t`u se

afl` \ntr-o cl`dire modest` pe bulevardul Hollywood.
– Fac ceea ce fac pentru c` sunt bun la asta, spuse el f`r` drept de

apel. {i biroul meu este acolo fiindc` acolo sunt majoritatea clien]ilor
mei.

Willow se uit` la el peste mas`. |ncepu s` \n]eleag`.
– E[ti un mare pref`cut, spuse ea \ncet când pricepu adev`rul. Nu

e[ti deloc un tip dur. Sub toat` aceast` mas` de mu[chi se ascunde o
inim` bun`. Un idealist. Un cruciat.

– Las-o balt`, bomb`ni el [i-[i \ngrop` nasul \n ceaiul rece ca s`
nu se vad` c` se \mbujorase.

Dar Willow avea ochi ageri [i o limb` pe m`sur`. 
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Nu putea rezista. Era a[a de dr`gu] când se \nro[ea.
– E[ti un salvator al copiilor pierdu]i, spuse ea. Un ap`r`tor al

femeilor, ad`ug` gândindu-se la sine. Un supererou care se lupt`
pentru adev`r.

Steve \[i puse jos paharul de ceai [i o privi. Ea \l privea cu ochii
str`lucind de admira]ie ... [i de altceva. Se uitar` unul la altul clipe
interminabile, amândoi respirând prea repede, inimile b`tându-le cu
putere, sângele \nfierbântându-li-se.

– Un r`zboinic modern cu propriul lui cod de onoare, spuse
Willow, nota de glum` din voce disp`rând.

– Willow, la naiba, te previn ... morm`i el, dar era o amenin]are
nou` [i amândoi o [tiau, fiindc`  n-ar fi fost \n stare s-o r`neasc`.
Destul.

– Ce o s` urmeze, durule? \l provoc` Willow.
Cu un geam`t, el se aplec` peste mas`, o prinse de umeri [i o

trase c`tre el.
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Capitolul 10

El \i lu` buzele \ntr-un s`rut dur, pedepsind-o pentru frustrarea
pe care o \ndura de dou` zile. Willow \i r`spunse cu tot atâta
intensitate \ncol`cindu-[i bra]ele \n jurul mijlocului lui, \n timp ce el
o ridic`, tr`gând-o cu genunchii pe mas` pentru a o avea cât mai
aproape.

S`rutul p`rea s` nu se mai sfâr[easc`. S`ruturi fierbin]i, disperate,
interminabile, cu mâinile lui alunecând prin p`r pentru a-i ]ine capul,
[i degetele ei ag`]ându-se de c`ma[a lui pentru a-l \mpiedica s` se
mi[te.

Willow sim]i ceva moale sub genunchi [i realiz` vag c` era restul
sandvi[ului cu brânz`. Steve sim]i cum supa v`rsat` \i alunec` pe un
crac de la blugi. Nici unul dintre ei nu d`du aten]ie acestor lucruri.

Tot ceea ce era important era satisfacerea nevoii care \ncepuse s`
se nasc` \ntre ei din momentul \n care se v`zuser` prima dat`. Nevoia
se dezvoltase fl`mând`, clip` de clip`, minut de minut, or` de or`,
pân` când p`ru s` fie singurul lucru din lume care conta. Dup` dou`



zile de a]â]are mental`, \n final, nu exista decât o cale s`  potoleasc`
tensiunea din interiorul lor. Trebuiau s` ajung` mai aproape ... \nc`
mai aproape. F`r` s`-[i dea seama \ncepur` s` se dezbrace unul pe
altul.

Ea \[i descle[t` degetele de pe c`ma[a lui [i \ncepu \n grab` s`-i
desfac` nasturii de metal de la blugi, iar el, alunecându-[i mâinile pe
spatele ei, le strecur` sub cordonul pantalonilor largi, debarasând-o
de ace[tia. Cu gura \nc` lipit` de a ei, o trase de spatele genunchilor,
ridicând-o u[or, a[a \ncât la sfâr[it s` stea \n capul oaselor pe
marginea mesei cu picioarele atârnate, pantalonii [i resturile de
sandvi[ z`când pe du[umea \ntre picioarele lui.

Desf`când ultimul nasture de la blugii lui, ea \[i b`g` mâinile pe
[oldurile \nguste \mpingând \n jos chilo]ii [i blugii.

El gemu, trupul s`u tremurând de dorin]`, dar \n clipa urm`toare
se opri. 

Willow \[i smulse gura de a lui.
– |]i jur, murmur` ea r`gu[it`, vocea tremurându-i de dorin]`, c`

dac` te opre[ti acum, te omor cu mâna mea
– Ca s` m` opre[ti acum, ar trebui s` m` omori, replic` el [i o f`cu

a lui.
Era ceva repede, furios [i frenetic.
Era superb.
Trecur` câteva minute delicioase \nainte  s`-[i revin`. Willow

reveni prima la realitate, devenind con[tient` de ceaiul rece care \i
umezise tricoul la spate, de asprimea mesei de sub ea [i variatele
\n]ep`turi [i dureri care proveneau din pasiunea dezl`n]uit` pe o
suprafa]` care nu era destinat` acestui scop. Zâmbi satisf`cut` la
amintirea acelor momente dulci.
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S-ar putea ca mâine s` se adauge noi julituri la cele pe care le
primise mai devreme, dar meritase. |[i \ntoarse capul [i-l s`rut` dup`
ureche, murmurându-i numele.

Steve oft` [i \n`l]` capul din scobitura gâtului ei.
– Te sim]i bine?
– Mmm-hmm, murmur` ea [i-i zâmbi cu ochii pe jum`tate \nchi[i

[i somnoro[i.
Are cei mai expresivi ochi, gândi el când o privi. Arat` orice gând

[i emo]ie. Erau pe rând vulnerabili [i \ncrez`tori, mari de uimire,
sc`p`rând de furie [i de indignare, str`lucind de râs [i amuzament,
care-i provocau atât intelectul cât [i b`rb`]ia, blânzi [i aprin[i de
dorin]`, ilumina]i de satisfac]ie ca acum.

Se \ntreb` cum vor ar`ta când se va \ndr`gosti [i cât timp va dura
pân` va vedea acea privire \n ochii ei. Va a[tepta oricât de mult,
bine\n]eles. Se \ncredin]ase ei aici, pe masa lui. Nu, nu era chiar
adev`rat, se \ncredin]ase \n aceast` dup`-amiaz` când o v`zuse ie[ind
din cafenea [i sim]ise cum inima i se opre[te \n piept. Altfel,
indiferent cât de frustrat ar fi fost sau cât de tare l-ar fi provocat ea,
asta nu s-ar fi \ntâmplat atâta timp cât era clienta lui ... cel pu]in asta
\ncerca s`-[i spun`.

Fusese mai mult decât frustare [i dorin]`. Pentru el, actul lor
s`lbatic de dragoste fusese confirmarea fizic` a sentimentelor. Nu
avusese de gând s-o fac` atât de curând – sau \ntr-un  astfel de mod!
– dar ce se \ntâmplase se \ntâmplase [i nu-i p`rea r`u deloc. Nu avea
de gând s` se mai fr`mânte. |[i stabilise preten]iile. Ea era a lui acum,
s` aib` grij` de ea, s-o venereze [i s-o iubeasc`. Mai devreme sau mai
târziu \[i va da seama [i ea de acest lucru. Putea a[tepta pân` când va
realiza. Numai de n-ar trebui s` a[tepte prea mult.
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– |mi pare r`u s` stric distrac]ia, glumi ea. Dar masa nu a fost
f`cut` s` stai lungit pe ea [i to]i ace[ti mu[chi ... \i mângâie umerii ...
cânt`resc o ton`.

El zâmbi [i se ridic`, pip`indu-se. Zâmbetul \i disp`ru [i \njur`.
Mirat`, Willow \[i \n`l]` capul, urm`rindu-i privire. |i trebui un

minut s` realizeze care era problema [i trebui s`-[i mu[te buzele ca
s` nu râd`.

De fapt, nu era nimic de râs. |ntregul motiv ar fi putut avea
consecin]e groaznice, dar nu se putea ab]ine. Izbucni \n chicoteli
\mpotriva voin]ei sale.

Grijuliul, con[tientul, bine preg`titul domn Hart uitase s`
foloseasc` protec]ie.

Ar trebui s` vorbim despre ce s-a \ntâmplat pe mas`, spuse Steve,
cum st`teau \ntin[i \n patul lui, sc`lda]i \n razele de lun` care se
infiltrau prin u[ile de sticl` [i lucarna de deasupra patului.

F`cuser` din nou dragoste, dar mai pu]in nebune[te decât prima
oar`, iar el \[i amintise s` foloseasc` un prezervativ din sertarul de la
noptier`.

– Ai putea r`mâne gravid`.
– Nu prea cred, \l asigur` Willow. Nu este momentul potrivit al

lunii.
– Dar s-ar fi putut \ntâmpla, insist` el [i-[i a[ez` mâna peste

pântecul ei.
Willow ridic` din umeri pe pern`, \ntrebându-se de ce gândul de

a fi gravid` cu el nu era atât de \ngrozitor cum ar fi trebuit s` fie.
– S` nu ne \ngrijor`m pân` nu va exista un motiv, \i mângâie ea

mâna. Sunt alte lucruri care ar trebui s` ne preocupe.
– Sunt HIV negativ, spuse el prompt. 
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M` controlez anual [i chiar mai des când cred c-a[ fi putut avea

unele contacte dubioase.

– Se \ntâmpl` des? \ntreb` Willow, [ocat` de recunoa[terea unei

vie]i sexuale atât de libere. S` ai contacte discutabile?

– |n munca mea, nu po]i fi prea prev`z`tor. Uneori d` peste tine

un drogat care sângereaz`, sau trebuie s` acorzi primul ajutor unui

pu[ti care a f`cut vreo n`zbâtie.

– Oh, spuse ea, pu]in jenat` c` tr`sese o concluzie gre[it`. Am

v`zut cutiile de prezervative din biroul t`u [i am crezut ...

– De ce, Willow Ryan, o tachin` el ridicându-se \ntr-un cot ca s-o

priveasc`, ai cotrob`it \n sertarele mele?

– C`utam o ascu]itoare, spuse ea ro[ind.

– Aha, pufni el. Cotrob`iai.

– Nu vrei s` auzi povestea mea? \ntreb` ea \n efortul de a schimba

subiectul.

– Exist` ceva ce ar trebui s` [tiu?

– Nu prea. Primul meu iubit a fost un virgin, spuse dorindu-[i ca

el s` se lungeasc` la loc [i s` nu o mai priveasc` discutând despre

iubi]ii din trecut. Al doilea iubit al meu a fost un b`iat pe care l-am

\ntâlnit la colegiu. Am folosit prezervative.

– {i?

– {i asta-i tot, r`bufni ea. Via]a mea sexual` nu a fost atât de vast`

[i de variat` ca a ta.

El nu se putu ab]ine s` nu zâmbeasc`. Doar doi iubi]i.  Nu era o

femeie care se d`ruia u[or sau la \ntâmplare. Ceea ce f`cea ca faptul

c` i se d`ruise lui, [i doar dup` dou` zile, s` fie foarte special. Deci

era pe jum`tate \ndr`gostit`, dar \nc` nu-[i d`dea seama.
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– Nu v`d ce este atât de amuzant pentru unul dintre noi care este
un practicant frecvent al sexului, se bosumfl` ea, \mpingându-l.

El \i prinse mâna, ]inând-o lâng` pieptul lui gol.
– De[i recunosc c` am avut ceva mai mult decât dou` iubite,

spuse el, nici nu au fost hoarde \ntregi \n dormitorul meu.
– Hmm! \ncerc` ea s`-[i trag` mâna.
El refuz` s`-i dea drumul.
– Dar cele mai multe prezervative pe care le ]in \n biroul meu ...
Ea se opri din \ncercarea de a-[i trage mâna.
– Le dai? Cui? \ntreb`, b`nuitoare.
– Copiilor str`zii, \n majoritate. Fugarilor. Unii dintre ei fac

[mecherii ca s` supravie]uiasc`. Au nevoie de toat` protec]ia pe care
o pot primi.

– Oh, spuse ea cu o voce mic`.
– Cele pe care le ]in \n sertarul de la noptier`, totu[i ... spuse el,

a[teptând ca ea s` se uite la el. Pe acelea le folosesc eu [i nu-mi place
s` le las s` se deterioreze ... Se rostogoli pe spate, \nc` ]inându-i mâna
la piept [i cealalt` mân` o vâr\ \n sertar ... a[ spune c` sunt, aproape
o jum`tate de duzin` r`mase. Avem \n fa]a noastr` o noapte ocupat`,
scumpo, glumi el ar`tându-[i gropi]ele \n lumina luni

– Crezi c` accidentul mamei mele [i cel care a vrut s` m` loveasc`
ieri au leg`tur` unul cu altul? \ntreb` Willow privindu-l pe Steve peste
bulele de spum` care \i desp`r]eau. St`teau \n cada firbinte dintr-un
col] al verandei din curtea din spate, cu pahare de suc \n mân`,
\nl`turând excesele unei nop]i pasionate \n pat, [i al unei dimine]i
lungi, trândave, petrecut` f`când dragoste \n toat` casa.

Steve se uit` la ea, apoi scutur` din cap, \ntrebându-se de ce mai
era surprins`.
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– Nu te-a afectat prea tare, nu?
– O ma[in` \n vitez` care se n`puste[te asupra ta este greu de uitat.
Zâmbetul lui \i \ncuviin]` punctul de vedere [i apoi deveni serios.
– Cât de mult [tii despre ce s-a \ntâmplat mamei tale?
– Doar ceea ce ]i-am spus pân` acum. A fost lovit` de o ma[in`,

\n timp ce traversa bulevardul Hollywood. Sharon a primit o scrisoare
de la poli]ie sau poate era de la  ... morga unde \i duseser` corpul.

Steve se mi[c` [i veni lâng` ea, cuprinzându-i umerii.
– B`nuiesc c` a durat pân` s-o localizeze, fiindc` noi eram \n afara

statului, spuse ea \mb`rb`tat` de atingerea lui.
– Aceast` scrisoare pe care a]i primit-o, d`dea detalii? Spunea ceva

despre accident?  Traversa f`r` s` se asigure? Era un [ofer beat?
Cineva care trecuse pe ro[u? Fug` de la locul accidentului?

– Nu [tiu. A fost o fug` de la locul accidentului?
– Vom afla mâine, \i propuse el. I-am telefonat prietenului meu

de la poli]ie seara trecut` când erai la du[. O s` caute pentru mine.
– Dac` a fost a[a, atunci cineva a omorât-o, spuse ea calm de

parc` ar fi vorbit despre o str`in` [i cineva a \ncercat s` m` omoare [i
pe mine.

– Dac`, accentu` el. Dar, dac` este adev`rat, atunci lucrurile \ncep
s` arate \n acest mod.

Willow r`mase t`cut` un moment, acceptând acest lucru.
– Ethan Roberts?
– Nu [tim sigur.
– Nu, Nu sigur, \ncuviin]` ea. Dar tu crezi c` a fost el.
Nu era o \ntrebare, ci o constatare. 
– Dac`  accidentul mamei tale se dovede[te a fi o fug` de la locul

faptei, atunci, da, pe baza a ceea ce am descoperit ieri. 
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Cred c` ar putea fi foarte bine el. Sau cineva angajat de el.
– Spune-mi, \i ceru ea. Totul.
– Nu este o poveste frumoas`.
– Spune-mi.
A[a c` Steve oft` [i-i spuse.
– Roberts [i-a f`cut \ntâi apari]ia la Hollywood la sfâr[itul anilor

[aizeci. A f`cut dou` spoturi publicitare, a avut câteva apari]ii sportive
\ntr-un serial bis`pt`mânal la acea vreme. A dat lovitura \n 1970, când
a ob]inut rolul doctorului \ntr-un serial de succes. Acolo a 
cunoscut-o pe mama ta. A spus adev`rul despre asta. Studioul a
aranjat \ntâlnirile, cel pu]in prima, dar la insisten]ele lui Roberts.
Conform unuia care mai lucreaz` la serial, era unicul mod de a o face
s` ias` cu el. Probabil c` strugurii erau prea acri, o avertiz` Steve.
Tipul a recunoscut c` nu-l pl`cea pe Roberts prea mult, fiindc` f`cea
pe vedeta [i-i trata pe ceilal]i de parc` nu ar fi fost specii umane.

– Felul \n care \[i trateaz` servitoarea, spuse Willow.
Steve \ncuviin]` din cap.
– Acest individ,  o pl`cea totu[i pe mama ta. Spunea c` era o fat`

bun`, \ntotdeauna prietenoas` cu membrii echipei, bine preg`tit`
profesional. A spus c` i-a p`rut r`u cu adev`rat când a p`r`sit
turnarea. To]i credeam c` are mult poten]ial.

Willow strânse \n t`cere mâna care-i \nconjura umerii, mul]umindu-i.
– Oricum, Roberts p`r`se[te serialul \n 1972 când era \n culmea

succesului. Se c`s`tore[te cu actri]a cu care juca \n 1977, o tân`r`
actri]` pe nume Heather Blaine. Au avut primul lor fiu, Peter, [apte
luni mai târziu. Edward s-a n`scut \n 1979 [i au divor]at \nainte ca
acesta s` fi avut un an. Roberts a continuat s` fac` filme, având din ce
\n ce mai mult succes, ajungând s` capete statutul unui star mare ca
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Nicholson sau Eastwood, s` zicem. Era suficient s` ajung` foarte
bogat – Steve strânse din din]i cu furie – fosta lui so]ie [i copiii
locuiau \ntr-un apartament de dou` camere din West Hollywood, 
de-abia ducându-[i zilele.

Prin '82, steaua lui a \nceput s` apun`, continu` el. Nu mai f`cuse
filme [i avea doar apari]ii sporadice la televizor. Apoi, \n 1984, a
\ntâlnit-o pe Joanna Hudson, fiica unui [tab politic local, Blacke
Hudson, la un bal de caritate. Se pare c` cei trei s-au \n]eles. Cu
spatele asigurat de Hudson, Roberts s-a lansat \n politic` [i \n '85 a
câ[tigat un loc \n consiliul de conducere al ora[ului Los Angeles. El [i
Joanna s-au c`s`torit \n anul urm`tor [i dup` cum se spune, socrul
lui a \nceput s` urzeasc` planuri din ce \n ce mai mari pentru el. |n
1986, \nainte de a-[i anun]a compania pentru un loc \n Camera
Reprezentativ` a Californiei, Roberts a \nceput b`t`lia pentru custodia
celor doi fii ai lui. A fost foarte urât. Fosta lui so]ie nu a avut nici o
[ans`. Echipa de avoca]i bine pl`ti]i ai lui Roberts au fabricat martori
care au pretins c`  era o drogat` care f`cea sex pentru droguri, uneori
\n fa]a b`ie]ilor. Era de crezut fiindc` Heather avusese o poveste cu
drogurile, cu mult \nainte de na[terea primului ei fiu.

{i a recunoscut  c` a primit daruri de la b`rba]i pentru a-[i duce
zilele, dar a jurat c` nu i-a adus niciodat` \n apartament. A avut
prieteni care au confirmat acest lucru \n fa]a cur]ii, care au spus c`
era o mam` bun`, f`când tot ce putea pentru binele copiilor, cu nici
un ajutor din partea tat`lui. Presa local` a f`cut un mare circ, reie[ind
c` Roberts era \ngerul salvator care se lupt` s`-[i salveze copiii din
ghearele unei mame vicioase. Când judec`torul i-a \ncredin]at lui
Roberts custodia copiilor, Heather aproape a \nnebunit, ]ipând c`
nu-l va l`sa s`-i ia [i cum o s` arate lumii \ntregi cine este el cu
adev`rat [i cum o s`-[i ia copiii \napoi. A trebuit doi zdrahoni care 

134 MEREDITH ROSELLI



s-o trag` afar` din curtea tribunalului. La o zi dup` ce i-a luat b`ie]ii,
Heather a fost g`sit` moart` de o supradoz` \n apartamentul ei.

– Sinucidere? \ntreb` Willow cu speran]`.
– Poate ... Steve \[i lu` paharul de suc cu mâna liber` [i trase o

\nghi]itur` pentru a-[i \nl`tura gustul amar ... Sau poate ea era un
impediment de care trebuia s` te descotorose[ti.

– Ca mama mea, spuse Willow  cu o voce plin` de oroare [i
\nfiorându-se. Ca mine.

Steve puse paharul pe marginea c`zii [i o trase \n bra]ele lui.
– Nu [tiu sigur, spuse el ridicându-[i  mâna s`-i \nl`ture o [uvi]`

de p`r ud de pe fa]`. Poate c` mortea mamei tale a fost un accident.
– {i ieri a fost tot un accident? B`ie]elul gre[ea crezând c` [oferul

a \ncercat s` dea peste mine?
– Nu, cl`tin` Steve din cap \ncercând s-o lini[teasc`, dar [tiind c`

nu putea, fiindc` \n minutul \n care v`zuse ma[ina n`pustindu-se
asupra ei, sim]ise inten]ia [oferului, iar vorbele b`iatului
confirmaser` ceea ce [tia deja. Oricine conducea acea ma[in` \ncerca
s` te omoare, spuse el.

Willow \nchise ochii o clip`, luptându-se cu lacrimile [i panica.
– Dac`  este tat`l meu?
– S-ar putea s` nu fie. {anse egale s` nu fie, spuse Steve,

\ncercând s` aluge acea privire \ngrozit` din ochii ei. Am putea g`si
ceva \n acea cutie a lui Jack Shannon care dovede[te c` Eric Shannon
este. Sau poate Blackstone. Sau chiar altcineva despre care nu [tim
nimic. Nu trebuie s` fie Ethan Roberts.

– Dar tu crezi c` este. {i crezi c` a \ncercat s` m` omoare pentru
c` a[ putea fi un impediment \n cariera lui politic`.

Steve era t`cut nefiind \n stare s`-i dea un r`spuns pe care ea \l
dorea, nefiind \n stare s` mint`.

Willow \[i pierdu controlul. |[i puse capul pe um`rul lui Steve [i
\ncepu s` plâng`.
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Capitolul 11

Steve o strânse [i mai tare \n bra]e, mângâindu-i p`rul [i 
leg`nând-o ca pe un copil nec`jit. O ]inu pur [i simplu, f`r` a-i spune
vorbe banale de \mb`rb`tare, tot timpul cât plânse. Dup` câteva
minute ea se opri [i se str`dui s`-[i vin` \n fire. Apoi, când t`cu, trupul
i se f`cu moale lâng` al lui. El crezu c` adormise, ca un copil extenuat
de lacrimi, dar ea oft` chinuit, tr`gându-[i r`suflarea s` vorbeasc`.

– Când eram o feti]`, spuse ea, atât de \ncet \ncât el se \ncord` ca
s-o aud`, \mi \nchipuiam tot felul de pove[ti nebune[ti pentru a-mi
explica de ce nu am un tat`. Detaliile s-au schimbat \n decursul
anilor, dar unul a r`mas constant [i anume c`  nu a abandonat-o pe
mama  [i pe mine de bun`voie, c` ceva \n afara vrerii lui l-a \ndep`rtat
[i c` el chiar ne-a iubit. {tiam c` nu voi g`si acel  erou de poveste
tragic` atunci când \n cele din urm` am venit s`-l caut, recunoscu. {i
poate c` de aceea am a[teptat atâta s` \ncep cercetarea. Dar credeam
... ridic` din umeri. Nu [tiu, b`nuiesc c` speram c` o s` g`sesc un gen
de om obi[nuit, cineva care fusese \ndr`gostit de o femeie frumoas`



[i nu a mers. Cineva care poate ar fi bucuros s` afle c` are o fiic`, \l
privi cu o expresie demn` de mil` [i vulnerabil`. Nu credeam c` voi
descoperi un monstru.

Steve \i prinse fa]a \n mâini.
– Nu este nici o diferen]` dac` Roberts Ethan este sau nu tat`l t`u,

spuse el, \nl`turându-i urmele de lacrimi cu degetul mare. El nu are
nimic de a face cu tine [i cu ceea ce ai devenit. Aceast` pl`cere
apar]ine m`tu[ii tale Sharon [i unchiului Dan [i restul oamenilor care
te-au crescut. E[ti cine e[ti din cauza lor. Nu din cauza unui individ
care poate  ]i-a dat sau nu o celul` de sperm`.

– {tiu asta, spuse Willow. Chiar [tiu. Descoperind cine este tat`l
meu – chiar dac` este Ethan Roberts – nu o s`-mi schimbe via]a, sau
cine sunt. Nu m-am a[teptat la asta. Doar c` ...

Zâmbi [i se ridic` \n poala lui, jenat` de lacrimi, dezam`git` de
spulberarea visului din copil`rie, \nsp`imântat` de posibilitatea ce
ap`rea la orizont, hot`rât` s` \nfrunte totul cu capul sus.

– |ntreaga treab` m-a [ocat un pic, spuse ea \ncercând s`-[i reia
aerul  obi[nuit de voio[ie.

Steve era mi[cat de curajul ei. |n piept i se puse un nod de
emo]ie.

– Te iubesc, spuse el, vrând s`-i dea ceva \n locul a ceea ce
pierduse.

Ochii lui Willow  devenir` enormi. Din toate lucrurile pe care i 
le-ar fi putut spune el, acesta era ultimul la care se a[tepta. Al`turi de
alte [ocuri la care fusese supus`, asta punea capac la toate.

– Nu [tiu ce s` spun, murmur` ea \n cele din urm`, nefiind \n
stare s`-i spun` decât adev`rul.

– Nu trebuie s` spui nimic, zise el. Vroiam doar s` [tii.
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El se ridic` \n picioare [i o ridic` [i pe ea.
– Ar fi mai bine s` mergem [i s` ne \mbr`c`m spuse el cu

neglijen]` ca [i cum nu i-ar fi f`cut tocmai unul dintre cele mai
incredibile declara]ii pe care ea le auzise vreodat`. Zeke Blackstone
ne a[teapt` la patru [i trebuie s` ne mai oprim [i pe la hotelul t`u \n
drum.

***

Zeke Blackstone era o legend` a Hollywoodului. Venise \n
California de pe Broodway, din New York, la vârsta de dou`zeci [i doi
de ani, tentat de promisiunile gloriei [i norocului de pe marele ecran.
Performan]a extraordinar` din primul film \i \mplinise acest vis [i-l
catapultase \n stratosfera starurilor de cinema, unde r`m`sese de
atunci. Acum, la patruzeci [i [apte de ani, era \n floarea vârstei, atât
profesional cât [i personal, regizând [i producând, dar jucând [i
roluri care \nnebuneau femeile.

Locuia cu so]ia lui, starul de televiziune, \ntr-o comunitate foarte
exclusivist` lâng` coasta Pacificului, cunoscut` sub denumirea de
Colonia Malibu Beach.

A[teptându-se la vederi extraordinare ale oceanului, magazine
fabuloase de unde cei boga]i [i faimo[i \[i cump`rau produsele de
firm` [i domenii de milioane de dolari, Willow  fu dezam`git`.
Singurele vederi ale oceanului erau cele care se z`reau printre cl`diri
[i plante, magazinele erau obi[nuite [i domeniile – dac` astea erau –
st`teau ascunse \n spatele unor por]i de securitate [i garduri \nalte.
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– E[ti sigur c` aici este? \ntreb` Willow când o luar` pe un drum
\ngust care presupunea c` duce spre fa]ada casei lui Zeke Blackstone.

Steve \i arunc` o privire de cunosc`tor.
– Ai \ncredere \n mine, spuse el \ndreptând ma[ina pe o alee \n

fa]a c`reia se afla ceva ce sem`na a garaj suburban. Ierburi \nalte, care
se pare c` nu mai v`zuser` mâna unui gr`dinar cre[teau de ambele
p`r]i ale aleii, blocând vederea c`tre plaj` [i umbrind par]ial poteca
spre treptele de lemn ce duceau la u[a din fa]` – care era co[covit`
de vreme [i avea nevoie s` fie vopsit`.

Ariel Cameron r`spunse ea \ns`[i la u[`, ar`tând la fel de calm` [i
de elegant` ca la televizor. P`rul \i era blond ca la TV, \ntors la vârfuri
chiar deasupra umerilor. Ochii erau mari [i alba[tri, silueta  zvelt`
uimitoare.

Era cu picioarele goale [i purta o pereche de blugi albi, o bluz`
tunic` de bumbac alb [i cercei de perle \n urechi. La mâna ei stâng`
sclipea un diamant de m`rimea unui cub de ghea]`.

– Zeke este afar` pe verand`, spuse ea dup` ce  se prezentar`.
Intra]i, v` rog.

O urmar` printr-o cas` care era la \n`l]imea tuturor a[tept`rilor
pe care Willow le avusese vreodat` despre felul \n care locuiesc
starurile de cinema. Holul era mai mare decât camera ei de zi de la
Portland, triunghiular ca form`, cu un candelabru de metal atârnând
din vârful tavanului de catedral`.

Camera de zi era cu dou` trepte mai jos. Mobila era foarte scump`
[i de dimensiune mare, sofale mari, confortabile [i scaune tapi]ate \n
alb [i crem cu zeci de perne \n nuan]e delicate de roz, bleu, galben [i
verde. Covoare mari, din aceea[i gam` coloristic`, defineau zone de
conversa]ie separate. M`su]a pentru cafea era mare, dreptunghiular`
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[i joas`, din lemn natur [i sticl`. La cap`tul camerei era un c`min
imens [i un pian mare \n cel`lalt, l`sând loc totu[i, pentru o
petrecere de o sut` de persoane. |ntregul perete din partea de vest a
casei, care d`dea spre plaj`, era din sticl`.

Prin el, putur` vedea un b`rbat sprijinit de balustrada verandei
vorbind la telefonul celular. Ariel b`tu \n geam pentru a-i atrage
aten]ia. El se uit` \n sus [i zâmbi, ridic` un deget pentru a indica
faptul c` mai continua s` vorbeasc` [i-[i relu` conversa]ia.

– Lua]i loc, le spuse Ariel, ar`tând spre cele mai apropiate scaune.
Eu fug pân` la buc`t`rie s` aduc ceva de b`ut. Vre]i vin sau prefera]i
altceva?

– Vin, r`spunse Steve.
– Pot s` v` ajut cu ceva? \ntreb` Willow automat fiindc` acesta era

felul \n care fusese crescut`.
Ariel zâmbi.
– Nu, mul]umesc. M` pot descurca ... Se uit` c`tre u[a de sticl`

care se deschidea ... Iat`, vine Zeke acum.
Zeke Blackstone era la fel de splendid ca nevast`-sa: \nalt [i cu

umerii la]i, aproape la fel de brunet pe cât de blond` era ea, cu o claie
deas` de p`r abia atins` de gri la tâmpe. Blugii lui erau decolora]i,
c`ma[a din in [ifonat [i \n picioarele goale purta sandale. |n timp ce
nevasta lui era de o elegan]` rece [i un sexapil discret, el emana
farmecul b`rbatului dur [i de sexualitate aprins`. Era genul de b`rbat
dup` care femeile \[i pierdeau capul [i Willow credea pove[tile
scandaloase scrise despre el \n ziare.

– Zeke Blackstone, se recomand` el \ntinzându-le mâna cu
simplitate. A[eza]i-v`, v` rog ... |i \ndrept` spre o sofa [i se coco]` [i
el pe bra]ul unui fotoliu supradimensionat ... Jack Shannon mi-a l`sat
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un mesaj pe telefon ca s` se asigure c` am vorbit cu dumneata când
ai sunat. L-am sunat \napoi, dar n-a vrut s`-mi spun` despre ce este
vorba. Scriitorii, se strâmb` el, \ntotdeauna atât de dramatici.

Se ridic` de unde st`tea când so]ia lui se \ntoarse cu o tav` [i i-o
lu` punând-o pe m`su]a pentru cafea.

– Tot ce [tiu este c` are leg`tur` cu o tân`r` care locuia la
Bachelor Arms \n 197o ... D`du fiec`ruia câte un pahar de vin alb 
[i-[i lu` unul pentru el, a[ezându-se lâng` Ariel. Cum v` pot ajuta?
\ntreb` el.

Willow ezit` [i se uit` la so]ia lui.
– |l po]i \ntreba despre fostele iubite \n fa]a mea. Sunt obi[nuit`

cu dezv`luirile [ocante.
– Ei bine ... Willow g`si c` e mai bine s` \ntrebe. Ocoli[urile nu

duceau la nimic ... M` \ntrebam dac` ai putea fi tat`l meu.
Poate c` Ariel Cameron era obi[nuit` cu [ocurile, dar b`rbatul ei

nu era. Aproape c` \[i v`rs` vinul pe el.
– Ai putea s`-mi spui pe ce \]i bazezi afirma]ia? \ntreb` el calm.
Zeke Blackstone st`tea [i privea fotografiile pe care Willow i le

d`duse.
– Niciodat` nu mi-am dat \ntâlniri cu mama ta, spuse el. {i jur c`

acesta este adev`rul. Dac` vrei s` te lini[tesc, a[ fi bucuros s` fac un
test de sânge.

– Nu, asta ar fi ...
– Poate alt` dat`, o \ntrerupse Steve \nainte ca Willow s` termine.
Willow \i arunc` o privire mustr`toare; din punctul ei de vedere,

simplul fapt c` Zeke Blackstone se oferise s` fac` un test de sânge
indica adev`rul celor spuse de el.

– |]i aminte[ti ceva \n leg`tur` cu Donna Ryan? \ntreb` Steve. 
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Cu cine se \ntâlnea sau acest soi de lucruri?
– Era iubita lui Eric.
Steve [i Willow se uitar` unul la altul.
– Eric, nu Ethan? vru s` se asigure Steve.
– De fapt ... se \ncrunt`, apoi d`du din umeri. |ntreaga situa]ie era

cam ciudat`. S-a \ntâlnit cu Ethon de câteva ori imediat dup` ce s-a
mutat la Bachelor Arms, poate de trei sau patru ori. {i apoi ea [i Eric
s-au combinat. Destul de serios, cred.

– {tii dac` erau intimi?
– A[a credeam cândva ... Cine [tie cu adev`rat ce se petrece \ntre

doi oameni?  Mai târziu, dup` ce a murit Eric, mi-am pus \ntreb`ri. 
– De ce?
– Ethan era sup`rat când ea a \nceput s`-l \ntâlneasc` pe Eric.

Aproape au intrat \n conflict. Cei doi tipi, vreau s` spun. Se pare c`
Ethan gândea c` el fiind cel care a adus-o la Bachelor Arms, ar trebui
s` fie exclusiv proprietatea lui. Nu era fericit s` \mpart`.

– Chiar a[a? \l \ntreb` Steve pe Zeke. S` \mpart`?
– Nu [tiu ... Se uit` la Willow scuzându-se. Poate. {i dup` ce Eric

s-a sinucis, ea a p`rut s` se \ntoarc` la Ethan pentru \mb`rb`tare. Era
ca [i cum se sim]ea vinovat` [i Ethan era singurul care ar fi \n]eles.
Acum, trebuie s` ]ine]i cont c` eram chiar eu \ntr-o stare de nelini[te
la acea vreme –  acea noapte a schimbat lucrurile pentru fiecare din
1-G – \mi amintesc cum vorbeam to]i despre doamna din oglind` [i
cum le-a schimbat vie]ile [i ce \nseamna cu adev`rat apari]ia ei. Mi se
f`cea pielea de g`in`.

– Nu-mi spune, zise sec Steve. Amândoi au spus c` au v`zut-o, a[a-i?
– Oh, da, r`spunse Zeke. Din câte [tiu, Ethan a v`zut-o cel pu]in

de dou` ori. Prima dat` a fost chiar \nainte de a primi rolul principal
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\n acel serial de succes. A doua oar` a fost \n noaptea \n care a murit
Eric. Era – poate \nc` este – complet convins c` legenda este
adev`rat`.

Steve pufni.
– Nu-i de mirare c` sistemul nostru politic se duce de râp`.
Zeke râse.
– Nu a fost numai Ethan, spuse el. Se pare c` mul]i oameni au

v`zut-o \n decursul anilor. Este unul dintre lucrurile pe care l-a[
discuta ca un produs al unei imagina]ii superactive, dar Jack Shannon
jur` c` au v`zut-o [i el [i nevast`-sa.

– Da, a[a zice, zâmbi Steve. {i acea nevast` a lui cu fa]` dr`gu]`
aproape mi-a sucit gâtul când am pus la \ndoial`.

– Acea fa]` dr`gu]` p`c`le[te mul]i oameni, râse Zeke. Micu]a
Faith este o tigres` \n privin]a lui Jack.

– Ai v`zut-o pe femeia din oglind`? \ntreb` Willow.
– Nu, din câte \mi amintesc, scutur` Zeke din cap.
– Eu am v`zut-o, spuse Ariel.
So]ul ei se \ntoarse s-o priveasc`.
– Ai v`zut-o? Când?
Ea \i zâmbi dr`g`stos.
– Acea prim` oar` când ne-am \ntors acolo \mpreun`, dup` ce am

\nceput s` ne \ntâlnim din nou.
– De ce nu mi-ai spus nimic pân` acum?
– A fost ceva fugitiv [i nu eram sigur` c` am v`zut ceva, a[a c` am

uitat de asta. Auzind c` vorbi]i acum, mi-am reamintit.
– Crezi c` asta v-a schimbat via]a? \ntreb` Willow.
Ariel ridic` din umeri.
– Zeke [i cu mine suntem iar \mpreun`. 
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Dac` m-ai fi \ntrebat dac` eu cred c` s-ar fi putut \ntâmpla
vreodat`, \nainte de acea zi din apartament, când am v`zut-o, a[ fi
spus c` era o [ans` la un milion. {i totu[i – zâmbi c`tre so]ul ei – 
iat`-ne, mai ferici]i ca niciodat`.

– {i crezi c` se datoreaz` unei oarecare stafii dintr-o oglind`? o
ironiz` Steve.

– Nu [tiu. Poate. Este ceva aproape ... flutur` Ariel din mân` ... din
alt` lume, \n leg`tur` cu acel apartament. |i afecteaz` pe oameni \n
feluri stranii.

– Jack este convins c` ceva ne-a adus \napoi la Bachelor Arms ...
la scena crimei, a[a cum a fost, spuse Zeke. Mai \ntâi pe el, ca s`-[i
l`mureasc` sinuciderea fratelui s`u [i apoi pe mine [i Ariel. {i acum
pe voi, \i privi el pe sub sprâncene, ]uguindu-[i buzele. Asta face ca o
persoan` s`-[i pun` \ntreb`ri.

***

– Face ca o persoan` s`-[i pun` \ntreb`ri despre s`n`tatea mintal`
a altor oameni, bomb`ni Steve când pl`ti vânz`torului de \nghe]at`.

Se opriser` s` ia cina la o cafenea cu mese afar` [i vederea la
ocean. Apoi, \n loc s` mai \ntârzie cu cafeaua [i desertul, optar`
pentru \nghe]at` la cornet [i o plimbare pe malul oceanului.

– Cum pot crede oamenii adul]i \n acest gen de prostie mistic`,
m` dep`[e[te.

Willow râse.
– Ce-a spus Jack Shannon seara trecut`? 
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Sunt mai multe lucruri \n cer [i pe p`mânt decât vezi? Sau ceva

asem`n`tor. Nu crezi c` exist` \n aceast` lume mai multe lucruri pe

care le putem vedea [i pip`i?

– Nu, spuse Steve \nc`p`]ânat, urm`rindu-i micu]a limb` rozalie

care lingea \nghe]ata [i sim]indu-se cuprins de excita]ie. Lumea real`

este mai mult decât suficient` pentru mine, ad`ug` el cu o voce

gâtuit`.

– Cine poate spune ce este real [i ce nu este? \ntreb` Willow cu

aten]ia \ndreptat` spre \nghe]ata ei care se topea. Filozofii s-au certat

pe aceast` problem` de secole ... Oh, \nghe]ata ta! crede-m`, când

\nghe]ata lui c`zu pe nisip la picioarele lor. Nu-i nimic, \l lini[ti ea de

parc` ar fi fost un copil de cinci ani, po]i s` iei din \nghe ... Se opri

din cauza privirii din ochii alba[tri [i-i trebui un moment s`-[i reia

respira]ia. Nu e[ti deloc interesat s` \mpar]i \nghe]ata mea cu mine,

nu-i a[a?

– Ba da.

El o prinse de \ncheietura mâinii, ]inând-o pân` când \nghe]ata se

topi. Apoi, sus]inându-i privirea, \i duse mâna la gur` [i \ncet, oh –

atât de \ncet, linse degetele lipicioase.

Willow oft` [i d`du drumul la cornet.

– Vrei altul? murmur` Steve, [tiind daja care va fi r`spunsul.

T`cut`, Willow scutur` din cap.

– Atunci, s` mergem acas`, zâmbi el p`c`tos. Dar s` cump`r`m

din chestia asta [i s` lu`m cu noi. Are gust bun.

Lumina de mesaj sclipea la telefon când intrar` \n cas`, ceea ce

\ntrerupse imediat dispozi]ia lor senzual`. Steve puse \nghe]ata \n

congelator [i se duse s` asculte.
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– Pân` la urm` am dat de cutia cu lucruri, spuse Jack Shannon.
Amberson o are. A mutat-o din 1-G când eu [i Faith ne-am mutat [i a
pus-o din nou \n subsolul de la Bachelor Arms. Spune c` acolo \i este
locul, dac` \]i vine s` crezi. M` duc s-o iau mâine diminea]`. M` pute]i
\ntâlni acolo \n jur de zece [i s-o cerceta]i atunci, sau  a[tepta]i [i s`
veni]i la noi \n timpul s`pt`mânii. Faith spune c` ar fi bucuroas` s`
v` aib` la cin` miercuri sau joi. R`mâne la latitudinea voastr`.

Willow se \nfior` de anticipare brusc, la fel ca un ogar \naintea
unei curse. Steve o \nconjur` cu bra]ul.

– O s` mergem mâine diminea]`, \i spuse el, scuturând-o u[or.
– Aici Marty, spuse urm`toarea voce.  Ai avut dreptate despre

cazul Ryan. A fost o fug` de la locul accidentului. Nu a fost prins
niciodat` vinovatul, a[a \ncât cazul este deschis \n continuare. 
Sun`-m` mâine la serviciu, prietene. M-ar interesa s` aud de ce e[ti
atât de interesat.

– B`nuiesc, spuse Willow \ncet, c` asta aranjeaz` mult lucrurile.
– Nu, spuse Steve gânditor. Nu cred c` le aranjeaz`. Este ceva \n

neregul` cu acest caz. Este implicat ceva mai mult decât \ncercarea lui
Roberts de a ascunde de lume descoperirea c` ai putea fi fiica lui.

– Ce vrei s` spui?
– Scandalul care s-ar declan[a nu este suficient s` justifice ceea ce

s-a \ntâmplat ieri. Dac` te-ai fi adresat ziarelor, ar fi existat titluri
ostentative cam dou` zile, dup` care ar fi disp`rut. Cariera politic` a
lui Roberts nu s-ar fi resim]it prea tare. Lui \i este team` de altceva.

– C` vom descoperi c` a ucis-o pe mama mea.
– Da, asta ar fi o parte. Dar este mai mult decât atât ... |[i frec`

stomacul sub stern, acolo unde \[i avea instinctele ... O simt.
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Capitolul 12

– Crezi c` va merge? \ntreb` Willow când Steve \mpinse poarta de
fier a cur]ii de la Bachelor Arms [i o conduse \naintea lui.

– Nu vom [ti pân` nu vom \ncerca, spuse el. Roberts a fost foarte
calm [i [iret la telefon ca [i când nu avea nici o idee [i nu era interesat
de teoria mea despre ce s-a \ntâmplat mamei tale. |l puteam auzi
asudând, zâmbi el dr`ce[te.

Traversar` curtea lini[tit`, tocurile pantofilor lui Willow ]`c`nind
\ncet pe suprafa]a pietruit`, sunând nefiresc de tare \n t`cerea
somnolent`. Vechea cl`dire gra]ioas` p`rea s` mo]`ie \n soarele
dimine]ii, ca o b`trân` doamn` care a adormit pe verand` \n timp ce
a[tepta s` vin` cineva.

Temperatura p`ru s` scad` cu zece grade când deschiser` u[a
care d`dea spre coridorul de la parter. T`cerea se intensific`,
devenind dintr-o dat` ... nep`mântean`. Willow se \nfior` [i se
apropie de Steve, strecurâdu-[i mâna sub bra]ul lui. U[a
apartamentului 1-G st`tea par]ial deschis`, invitându-i s` intre.



Ezitar` \n prag, fiecare preg`tindu-se mental pentru ce avea s`

urmeze.

Steve se uit` la femeia de lâng` el.

– Nu trebuie s` faci asta.

Willow \[i \ndrept` spatele.

– Ba trebuie, declar` ea [i \[i scoase mâna de sub bra]ul lui.

Apartamentul era gol, cutia cu vechi amintiri [i secrete nic`ieri la

vedere.

– B`nuiesc c` Jack [i Amberson trebuie s` fie la subsol c`utând-o,

spuse Steve.

Willow se duse la oglind`.

– Greu de \nchipuit c` atât de mul]i oameni au fost afecta]i de

asta, nu crezi? ... |ntinse mâna [i atinse ornamentele ramei ... Este

doar o oglind` veche.

– Este mai mult decât o oglind`, spuse o voce din spatele ei.

Ea se r`suci.

Ethan Roberts st`tea \n u[a deschis` a unuia dintre dormitoare.

Era \mbr`cat \ntr-un costum albastru, c`ma[` alb` [i o cravat` cu

pic`]ele ro[ii. Era exemplul ideal al politicianului de succes:

tradi]ionalist, bine \mbr`cat, urban [i manierat.

Cu excep]ia armei din mâna lui.

– Este o oglind` de privit \n viitor, spuse el amabil, ca [i cum

f`ceau o conversa]ie la un cocteil. Dac` te ui]i suficient \n ea, \]i vei

vedea reflectat` \ntreaga via]`. Dac` vrea [i doamna, ad`ug`. Fa]` de

mine a fost \ntotdeauna bun`.

– Credeam c` ai spus c` n-ai v`zut-o niciodat`, \l provoc` Steve,

\ncercând s` distrag` aten]ia lui Ethan de la Willow.
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– Am min]it, recunoscu Roberts, f`r` a-[i lua ochii de la oglind`
sau de la Willow. N-ar fi prudent pentru un b`rbat \n pozi]ia mea s`
admit` c` el crede \n stafii, nu? Votan]ilor nu le-ar pl`cea. Nu mi[ca,
Hart, ordon` el cu o voce de o]el. N-a[ vrea s` trebuiasc` s` te \mpu[c
pe dumneata. Sau pe domni[oara Ryan.

– Ce ai de gând s` faci cu noi? \ntreb` Steve, ca [i cum ar fi fost o
curiozitate minor`.

– Am aranjat un mic accident, spuse el. Nu o alt` fug` de la locul
accidentului. Ar fi prea evident. Un foc de aceast` dat`, cred. Va fi
foarte tragic. Doi tineri iubi]i ar[i \ntr-o cas` izolat` din Laurel Canyon
fiindc` detectoarele de fum nu aveau baterii noi.

– Sunt prea mul]i oameni care [tiu de data aceasta, Roberts. Jack
Shannon [i Amberson sunt la subsol chiar acum. {tiu c` ne \ntâlnim
cu tine aici. Dac` vom fi mor]i, vor [ti c` ai fost tu.

– Ar putea suspecta, \ncuviin]` Ethan. Dar nu vor [ti niciodat`.
Nici unul dintre ei nu va fi \n stare s` spun` dac` m-au v`zut aici, sau
c` v-au v`zut pe voi. Nu, nu i-am omorât, spuse el, v`zând privirea
\ngrozit` de pe fa]a lui Willow. I-am \ncuiat \n subsol când s-au dus
s` caute acea cutie. La aceast` or` a zilei, cu to]i chiria[ii la munc`,
vor trece ore pân` cineva le va da drumul.

Din câte [tiu eu, nu au v`zut pe nici unul dintre noi. Va p`rea c`
a]i lenevit \n pat [i a]i ars mai mult decât cear[afurile.

– Nu o s` scapi cu asta.
– O s` scap, spuse Roberts, cu \ncrederea unui copil care ob]ine

\ntotdeauna tot ce vrea. |ntotdeauna am sc`pat. Omorul este de fapt
foarte u[or, s` [tii. Dac` \]i iei precau]iile necesare [i o faci singur f`r`
s` fie implicat altcineva care s` te tr`deze este foarte simplu. Nimeni
nu descoper`.
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– Noi am descoperit, spuse Steve. {tim cum ]i-ai omorât fosta
so]ie.

– Sinucidere cu o supradoz` de droguri, spuse Ethan. Era
deprimat` din cauza pierderii b`ie]ilor. To]i au fost de acord cu asta,
chiar [i poli]ia.

– {i mama mea, interveni Willow. Ai omorât-o [i pe ea. De ce?
Fa]a lui Roberts se strâmb`, devenind urât`.
– Fiindc` era o târf` mincinoas`, care m-a tr`dat cu Eric Shannon.

Eu  am fost cel care a descoperit-o. Eu am fost cel care a adus-o la
Bachelor Arms. {i trebuia s` fie a mea .

– {i ea nu a vrut s` aib` de-a face cu tine, nu-i a[a, Roberts? \l
ridiculiz` Steve. A ie[it cu tine doar fiindc` a obligat-o studioul. {i
apoi a \nceput s` se \ntâlneasc` cu Eric Shannon [i a refuzat s` mai
ias` cu tine

– Nu a \n]eles ce i-a[ fi putut da eu. Ce am fi putut face \mpreun`.
A trebuit s-o fac s` \n]eleag`.

– Cum? Cum ai f`cut-o s` \n]eleag`?
– Am urm`rit-o pe ea [i pe Eric sus \n apartamentul ei, \n noaptea

petrecerii. Eric tocmai avusese un diferend cu fratele lui despre un
scenariu pe care \l vânduser` la Regl Pruductions [i ea voia s`-l
consoleze. Am a[teptat \n u[a dormitorului ei, ascultându-i cum fac
dragoste ca animalele [i când ea a adormit, Eric a ie[it pe balcon la o
]igar`, iar eu l-am \mpins peste blustrad`, spuse el la fel de calm de
parc` ar fi aruncat o pung` de gunoi la ghen`. Apoi m-am dus la
petrecere \n 1-G. Când Donna a venit mai târziu [i a \ntrebat unde
este Eric, cineva i-a spus c` s-a dus s` aduc` bere. Ideea asta eu o
lansasem, spuse el cu mândrie. Au trecut dou` ore pân` când cineva
a g`sit trupul. 
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Zeke s-a \mpiedicat de el când alerga dup` Ariel, care-l prinsese
cu o femeie \n pat, ]i-a spus asta? 

– Ne-a spus c` Donna s-a \ntors spre tine dup` moartea lui Eric.
{i asta ai pl`nuit?

– Am \n]eles-o, spuse el. Am comp`timit-o. Chiar am iertat-o
pentru ce a f`cut cu Eric, pân` când mi-a spus c` era \ns`rcinat` cu
bastardul lui.

Lui Willow i se t`ie respira]ia.
– Da, Eric Shannon este tat`l t`u, domni[oar` Ryan. Te

consoleaz` s` [tii asta?
– Da, [opti ea. M` consoleaz` foarte mult.
– Nu ai mai mult gust ca ea, spuse el f`r` drept de apel.
– De ce a trebuit s` a[tep]i peste un an ca s-o omori? \ntreb`

Steve. De ce nu ai f`cut-o când ai descoperit c` era \ns`rcinat`?
– Pentru c` a fugit, r`spunse Ethan. {i nu [tiam unde s-a dus. S-a

\ntors mai târziu, spunând c`-i pare r`u [i c` vroia s` relu`m de unde
am \ntrerupt. Dar min]ea. M` suspecta c` l-am omorât pe Eric [i
\ncerca s` g`seasc` dovada. Nu exista nici o dovad` [i i-am spus. M-a
amenin]at c` se duce la poli]ie cu b`nuielile ei. Nu puteam l`sa s` se
\ntâmple acest lucru. Semnasem s` joc rolul unui erou din Western
[i acest gen de publicitate – chiar dac` nu se dovedea nimic – ar fi
distrus totul.

– A[a c` ai omorât-o.
– Da. Dup` cum am spus, este u[or s` omori. M-am deghizat, am

folosit o ma[in` din parcare [i am doborât-o. Am parcat ma[ina \n
strad` la [ase blocuri de acolo [i am plecat.

– Nu sim]i nici o remu[care? \ntreb` Willow neputând \n]elege ...
El omorâse trei persoane f`r` s` clipeasc`. 
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Trei persoane – despre care [tiau ... Cum dormi noaptea?
– Foarte bine.
– Este un psihopat clasic, spuse Steve. F`r` con[tiin]`. F`r`

moral`. F`r` suflet. E \n regul`, Marty, \[i ridic` el vocea 
adresându-i-se cuiva din afara camerei. Cred c` avem destul.

Ethan se uit` spre Steve.
– Credeam c` e[ti mai profesional decât s` \ncerci aceste trucuri

ieftine, [uier` el. 
|ncet ]inându-[i mâinile la vedere, Steve trase de gulerul c`m`[ii

lui sport [i-i ar`t` firele.
Fa]a lui Roberts se f`cu stacojie de furie.
– Nu ! gemu el, tr`gând asupra lui Steve care se apropia.
Steve primi glon]ul \n piept [i continu` s` mearg`. Se n`pusti

asupra lui Roberts, lipindu-l de perete. Arma c`zu din mâna lui
Roberts [i \ncepu s` se \nvârteasc` pe podea.

– Pune mâna pe ea, ordon` Steve, dar Willow deja se aplecase 
s-o ridice.

– Nu-mi pute]i face mie asta, strig` Roberts, \n timp ce Steve \l
]inea lâng` perete, a[teptând poli]ia care deja n`v`lea \n \nc`pere.
Este ilegal. Sunt un reprezentant al legislaturii statului californian.
Cer ...

Se opri brusc, \ntregul lui trup \n]epenind [i se uit` peste um`rul
lui Steve cu o privire de oroare pe fa]`.

Steve \[i r`suci capul, uitându-se peste um`r s` vad` la ce se uita
cel`lalt b`rbat. Suprafa]a lucitoare a oglinzii le reflecta imaginile.

– Ai v`zut-o, nu? \l ironiz` Steve, \ntorcându-se din nou cu fa]a la
Roberts. Doamna din oglind` se uita la tine, nu-i a[a? Ei bine ... zâmbi
el dr`ce[te ap`sându-[i bra]ul mai tare peste gâtul lui Roberts. 
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Cel mai mare co[mar al t`u \ncepe s` devin` realitate.
Credeam c` aceste veste antiglon] te protejeaz` spuse Willow, \n

timp ce st`tea \n mijlocul apartamentului 1-G [i pip`ia u[or cicatricea
urât` care se forma ceva mai jos de locul unde b`tea inima lui Steve. 

Insistase s`-i vad` imediat rana, \mpingându-l pe poli]istul care
era ocupat s`-l elibereze de vest` [i de fire.

– Arat` de parc` cineva te-ar fi lovit cu o cros` de baseball, se uit`
la poli]ist de parc` ar fi vina lui. Nu ave]i veste antiglon] care s` ofere
o protec]ie mai bun` ca aceasta? \ntreb` ea.

– Nu, doamn`, spuse el imperturbabil. Este cea mai bun` din
serie. A[ avea [i eu nevoie de una ca asta.

Willow \[i d`du jos jacheta de pe umeri [i-l l`s` pe poli]ist s`-i
scoat` vesta de pe ea.

Poli]istul \i mul]umi politicos, apoi se \ntoarse [i p`r`si \nc`perea
urmându-i pe camarazii lui poli]i[ti.

Willow deja \[i \ndreptase aten]ia asupra lui Steve.
– Sim]i ca [i cum ]i-e rupt` coasta? \ntreb` ea nelini[tit`.
– Doar când m` \mpungi a[a cu degetele, spuse el crispându-se

când ea \[i d`du degetele la o parte.
Se uit` la el cu ochi \ndurera]i.
– Oh, Doamne, \mi pare r`u. N-am vrut s` te doar`. |mi pare r`u, eu ...
– Willow, \i lu` el mâinile \ntr-ale lui. Willow, este \n regul`. S-a

terminat.
– S-a terminat, \nchise ea ochii pentru a-[i rec`p`ta controlul. Da,

s-a terminat, spuse ea punându-[i fruntea pe pieptul lui.
El o \nconjur` cu bra]ele [i o strânse.
St`tur` a[a un moment lung, ]inându-se unul pe cel`lalt, bucuro[i

c` erau \n via]`. {i \ntregi. {i \mpreun`.
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Ea \[i ridic` fa]a [i-i zâmbi.
– Te iubesc, spuse ea \ncet. Credeam c` ar trebui s` [tii.
El scutur` din cap.
– Nu \nc`, rosti el. A[teapt` pân` când \]i vei reveni dup` toate

acestea.
Ea \[i \ngust` indignat` ochii.
– Sugerezi cumva c` nu [tiu ce spun? C` este un soi de emo]ie

provocat` de adrenalin`?
– Ceva de genul acesta, spuse el, amuzat de vehemen]a ei.
– Ei bine, arogantule ... Dac` n-ai fi atât de r`nit, \]i jur, Steve Hart,

c` te-a[ lovi a[a de tare \ncât ai sim]i [i s`pt`mâna viitoare, scutur` din
cap de parc` nu-i venea s` cread` ce spusese. Doar fiindc` e[ti
suferind te scutesc de ni[te palme de data aceasta. Nu voi mai fi a[a
de \ng`duitoare ... |i \ncol`ci gâtul cu bra]ele ... Te iubesc, Steve Hart,
\l privi \n ochi când \i repet` cuvintele. {i te voi iubi \ntotdeauna,
cavalerul meu \n armur`, a[a c` obi[nuie[te-te cu asta.

– Willow, eu ...
Ea zâmbi, \ncântat` c`-l l`sase f`r` grai.
– Taci [i s`rut`-m`, \i comand` ea coborându-i capul spre al ei.
– Hm, spuse o voce din spatele lor. |ntrerup ceva?
– Da, r`spunse Steve, depunând o ultim` s`rutare pe buzele lui

Willow, \nainte de a se \ntoarce s` vad` cine era.
Jack Shannon st`tea \n hol \ndreptându-se spre u[a

apartamentului 1-G cu o cutie de carton \n bra]e.
– M` gândeam c` a]i vrea s` v` uita]i la asta chiar acum, spuse el

intrând \n \nc`pere. Sunt o gr`mad` de chestii interesante aici, puse el
cutia jos [i-i \ntinse mâna lui Steve. Nu-]i pot mul]umi destul. Descoperind
c` Eric nu s-a sinucis, mi s-a luat o mare greutate de pe suflet.
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– Mul]ume[te-i lui Willow, spuse Steve, scuturând mâna celuilalt
b`rbat. Ea este cea care a insistat s` afle ce s-a \ntâmplat.

– A[ vrea s-o s`rut, dac` se poate, spuse el punându-[i vorbele \n
practic`. Bine ai venit \n familie, Willow, o s`rut` el pe obraz.

Willow \l cuprinse cu bra]ele [i-l ]inu strâns un lung moment.
– |]i mul]umesc, rosti ea zâmbind printre lacrimi de fericire.

Unchiule Jack, spuse ea.
Jack morm`i.
– Pare cam caraghios venind de la o femeie care are aproape

vârsta so]iei mele, spuse el [i zâmbi. Dar b`nuiesc c` m-a[ putea
obi[nui.

– Ar fi mai bine, spuse Steve, fiindc`  nu va sc`pa nici o ocazie.
Tipa [tie cum s` vorbeasc`.

Jack [i Willow se \mbr`]i[ar` din nou.
– V` a[tept`m pe amândoi la cin` miercurea viitoare, \i invit` el 

[i-i l`s` singuri cu cutia [i oglinda.
|ngenunchear` pe podea, cu cutia de carton \ntre ei.
– Eu tremur, spuse Willow. F`-o tu.
– Steve trase cutia [i scoase comorile ce fuseser` ascunse vreme

de dou`zeci [i cinci de ani. Erau mai multe fotografii. {i ilustrate de
la Donna c`tre Eric. {i un jurnal.

"Donna mi-a spus ast`zi c` o s` aib` copilul meu", scrisese Eric.
{i acolo era visul pe care Willow crezuse c`-l pierduse. Tat`l care

o iubise pe mama ei [i fusese desp`r]it de ea [i de copilul lor
nen`scut nu din vina lui.

– Oh, Steve, spuse ea cu lacrimi \n ochi. Steve, eu ...
Se opri brusc, vr`jit` de ce vedea \n oglinda din spatele lui.
V`zând privirea de pe fa]a ei, se \ntoarse [i el c`tre oglind`.
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– O vezi? [opti ea.
Steve clipi, \ncercând s`-[i limpezeasc` vederea.
– Eu ... pe Dumnezeul meu, da, recunoscu el. O v`d.
St`tur` acolo o vreme, observând doamna \ntr-o rochie lung`,

pal`. Ea se uit` la ei privindu-i gânditoare [i apoi d`du din cap [i
zâmbi blând, dup` care disp`ru.

Willow [i Steve se uitar` unul la altul, amândoi minuna]i de magia
a ceea ce se \ntâmplase

– B`nuiesc c` asta \nseamn` c` visurile noastre cele mai mari se
vor \mplini, spuse Steve atingând cutia ce st`tea \ntre ei.

– Da, se vor \mplini, spuse Willow [i-i acoperi mâna cu a ei. Dar
este mai mult decât ce se afl` \n aceast` cutie.

– Da?
– {tii c` a[a este, d`du Willow cutia la o parte [i veni mai aproape

de el. {i tu ai v`zut-o.
– Mda, s` zicem ... d`du el din umeri.
– S` nu \ndr`zne[ti s` dai \napoi acum, domnule, \l avertiz` ea,

cuprizându-i capul cu mâinile ca el s` nu-[i \ntoarc` fa]a. Ai
recunoscut deja.

El o cuprinse de mijloc.
– {i dac` nu recunosc?
– Prea târziu. Am v`zut-o amândoi. |mpreun`.
– |nsemnând? glumi el, [tiind precis unde vroia s` ajung`.
– |nseamn` c` suntem pe cale de a ne atinge visul nostru cel mai

mare nu-i a[a? \[i sume]i ea capul, privindu-l printre gene, cu buzele
tentante aproape de ale lui când \i puse \ntrebarea.

– Ar fi bine s-o crezi, iubita mea, spuse el [i-[i aplec` fa]a s-o
s`rute.
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Epilog

Rumorile scandalului fur` auzite prima oar` la un post de

televiziune local, dup`-amiaz`. Dar \n acea sear` presa din Los

Angeles tip`rise unele versiuni ale pove[tii, printre ele articolul din

prima pagin` a lui Times,  sub semn`tura lui Jack Shannon, care

detalia cariera nefast` a lui Ethan Roberts. |n diminea]a urm`toare,

povestea senatorului uciga[ era \n orice ziar [i se discuta la fiecare

talk show la televiziune, era dezb`tut de to]i cet`]enii ora[ului.

O armat` de reporteri [i cameramani  TV se strânser` \n fa]a

re[edin]ei lui Roberts [i "Hard Copy" trimisese  un reporter la casa lui

Steve, \n efortul de a da de urma detectivului care dezlegase enigma.

***



– B`nuiesc c` cel mai mare co[mar al lui devine realitate, spuse

Willow \n timp ce [tirile de la CNN terminau un segment din

acuzarea lui Ethan Roberts pentru omor, la Curtea Suprem` din Los

Angeles.

– Da, rosti Steve plin de satisfac]ie. Oricine \n lume afl` ce

criminal nenorocit este.

– Totu[i ... Willow se a[ez` pe marginea patului imens de la hotel.

Nu m` pot opri s` nu-mi par` r`u de familia lui. Acea feti]` dr`gu]` a

lui trebuie s` fie r`nit` [i confuz` acum.

– Acelei feti]e dr`gu]e \i va fi mai bine f`r` Ethan Roberts \n via]a

ei.

– Hei, obiect` ea, când ecranul televizorului deveni negru.

Urmeaz` [tirile bursiere.

– Wall Street va fi [i mai \ncolo, spuse el, luându-i telecomanda.

Ea \l privi piezi[.

– Vreau s` urm`resc asta chiar acum, insist` ea ca s`-l vad` cum

reac]ioneaz`.

– {i eu vreau s` fac dragoste cu so]ia mea. Acum.

Willow aproape se topi când o cuprinse c`ldura. So]ie. Era un

cuvânt frumos, un cuvânt sexy. Un cuvânt plin de semnifica]ie. |l

auzise acum dou` zile, la ceremonia de la Las Vegas din capela de

nunt`; ar fi trebuit s` fie obi[nuit`, de-acum. Dar de fiecare dat` când

o spunea  cu acel ton posesiv, sugestiv, sim]ea cum se tope[te toat`.

|ncepea s` suspecteze c` \ntotdeauna va fi a[a.

– Ai vreo obiec]ie? \ntreb` Steve cu zâmbetul lui cunoscut, când

\ncepu s`-[i deslege cravata.

Willow se al`tur` provoc`rii implicite din ochii lui.
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– Nu, r`spunse ea, mâna \ndreptându-i-se c`tre nasturele de sus
al jachetei negre de sear`. Nici o obiec]ie, \l privi provocator pe sub
sprâncene. Emisiunea se va da din nou peste o jum`tate de or`.

Zâmbetul lui se l`rgi.
– M` provoci, doamn` Hart?
Willow \[i desf`cu ultimul nasture de la jachet`.
– Ce p`rere ai, domnule Hart? se alint` ea. 
El \i puse mâinile pe umeri [i o \mpinse u[or peste \nvelitoarea de

saten a patului. 
– Este mai bine decât \n fantezia mea, murmur` el. Mult mai bine.
– Te iubesc, spuse el, privind-o \n ochi.
Willow \l \ncol`ci cu picioarele.
– {i eu te iubesc, durule.

Sfâr[it.
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